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Optional accessories
Single use probe cover for hygienic measurement:
Microlife probe covers for digital thermometer are available as an accessory. 
Use probe covers compatible with the device for measurements to avoid 
cross contamination between measurements and patients. Using a non-
compatible probe cover with the device may affect measurement accuracy.
Optional probe cover installation:
Insert the thermometer thoroughly into the probe cover and remove the 
probe cover protection layer. After measurement completed, remove used 
probe cover and dispose it in accordance with applicable local regulations.

Device installation and setup
A battery is pre-installed in the device. When the low battery symbol « » 
appears in the display, the battery is flat and needs replacing. Remove the 
battery compartment cover 3 from the thermometer by using proper 
instrument. Replace the new battery with the + at the top.

Important information
Device description
A digital thermometer is a medical device that utilizes the principles of 
conductive thermal equivalent between device-body contact and digital 
signal processing to compute and provide a body temperature measurement.
Intended purposes
The device is intended to measure body temperature.
Intended user
The device is intended to be operated by adults and adolescents with 
adequate vision, motor functions, and education, capable of understanding 
the instructions for use and operating general household electrical appli-
ances.
Intended patient
The intended patients are the general population of all ages.
Intended use environment and conditions
The device is intended for use in a home healthcare environment (e.g. 
general household without medically trained personnel) by patients (e.g. for 
self-measurement) or by a care giver, and in a professional healthcare facility 
(e.g. physician office).
Indications
This device measures body temperature for indications of:
 Screening for illness and conditions related to high or low body tempera-

ture.
Contraindications
 The device is not suitable for use on sites with any breached or compro-

mised skin.
 Do not attempt rectal measurements on persons with rectal disorders.
WARNING!
NOTE: Warning items indicate potentially hazardous situations, if not 
avoided, may result in death, critical or serious injury to the user or patient.
 This device may only be used for the purposes described in this instruc-

tion manual. The manufacturer cannot be held liable for damage caused 
by incorrect use.

 The measurement result of this device is not a medical diagnosis and not 
intended to substitute consultation and diagnosis by a qualified profes-
sional healthcare provider (e.g., physician, pharmacist, or other licensed 
health-care professionals). Do not use this device for self-diagnosis or for 
self-treatment of a medical condition. Seek advice from a health-care 
professional immediately if the patient is clearly unwell and/or having 
physiological or medical symptoms.

 This product contains a button cell battery. A swallowed button cell 
battery can cause internal chemical burns in as little as two hours and lead 
to death. Dispose of used batteries immediately. Keep new and used 
batteries away from children/infants. If you think batteries might have 
been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate 
medical attention.

 Do not attempt to measure temperature of the body sites that are not 
specified in this instruction.

 Ensure that children do not use the instrument unsupervised; some parts 
are small enough to be swallowed.

 Do not walk or run when taking temperature.
 For safety reasons (risk of rectal perforation) rectal measurement in chil-

dren younger than 3 years must be performed only by trained health care 
personnel (professional user). Use another measurement method 
instead. For rectal fever measurement in small children younger than 3 
years, thermometers with a flexible probe are available.

 Professional users must follow the country specific applicable medical 
devices ordinance.

NOTE: Caution items indicate potentially hazardous situations, if not 
avoided, may result in minor or negligible injury to the user or patient, or 
damage to the property or environment. 
 If the patient temperature is influenced (e.g. incubator, heating blanket) 

the measurement result provided by this device shall not be used to 
determine the presence/absence of fever. 

 Use of compatible probe cover, or cleaning and/or disinfection of device 
is recommended before / after measurement to avoid cross contamina-
tion. Refer to «Cleaning and disinfecting» section for details. 

 Do not bite, chew, or bend the device probe excessively.
 Do not use this device if you think it is damaged or notice anything 

unusual.
Electromagnetic Compatibility Information
 This device is compliant with EN 60601-1-2 Electromagnetic Disturbances 

standard.

 Do not use this device close to strong electromagnetic fields and portable 
radio frequency communication devices (for example microwave oven 
and mobile devices). Keep a minimum distance of 0.3 m from such 
devices when using this device.

 This device is not certified to be used in the vicinity of medical equipment 
including high frequency (HF) surgical equipment, magnetic resonance 
imaging (MRI) and computerized tomography (CT) instruments.

Adverse events and reporting
Please report any serious incident that has occurred in relation to the device, 
injury or adverse event to the local competent authority and to the manufac-
turer or to the european authorised representative (EU REP).
Turning on the thermometer
To turn on the thermometer, press the ON/OFF button 1; a short beep 
signals «thermometer ON». A display test is performed. All segments should 
be displayed.
Then at an ambient temperature of less than 32 °C, a «L» and a flashing 
«°C» appear at the display field 2. The thermometer is now ready for use.
Function test
Correct functioning of the thermometer is tested automatically each time it 
is turned on. If a malfunction is detected (measurement inaccuracy), this is 
indicated by «ERR» on the display, and a measurement becomes impos-
sible. In this case, the thermometer must be replaced.
Using the thermometer
Choose the preferred measuring method. When taking a measurement, the 
current temperature is continuously displayed and the «°C» symbol flashes. 
If the beep is heard 10 times and the «°C» is no longer flashing, the end-
temperature has been determined and the thermometer can be read now.
To prolong the battery life, turn off the thermometer by briefly pressing the 
ON/OFF button 1. Otherwise the thermometer will automatically turn off 
after about 10 minutes.
Battery replacement
When the « » symbol (upside-down triangle) appears in the display, the 
battery is flat and needs replacing. To replace the battery remove the battery 
compartment cover 3 from the thermometer. Insert the new battery with 
the + at the top. Make sure you have a battery of the same type to hand. 
Batteries can be purchased at any electrical store.
Reviewing the last measurement
When turning on the thermometer, the last measurement will be displayed 
with a «M» for memory.
Measuring methods / Normal body temperature
 In the armpit (axillary) / 34.7 – 37.3 °C

Wipe the underarm with a dry towel. Place the measuring sensor 4 
under the arm into the center of the armpit so the Measuring sensor is 
touching the skin and position the patient’s arm next to the patient’s 
body. This ensures that the room air does not affect the reading. Because 
the axillary takes more time to reach its stable temperature wait at least 
5 minutes, regardless of the beep sound.

 In the mouth (oral) / 35.5 – 37.5 °C
Do not eat or drink anything hot or cold 10 minutes before the measure-
ment. The mouth should remain closed up to 2 minutes before starting a 
reading.
Position the thermometer in one of the two pockets under the tongue, to 
the left or right of the root of the tongue. The measuring sensor 4 must 
be in good contact with the tissue. Close your mouth and breathe evenly 
through the nose to prevent the measurement from being influenced by 
inhaled/exhaled air.

Description of this thermometer EN
1 ON/OFF button
2 Display
3 Battery compartment cover
4 Measuring sensor
5 Cleaning and disinfecting area (thermometer probe only)

Caution: Do not re-use the probe cover. The probe cover is 
intended only for single-use to prevent cross-contamination.

NOTE:
Make sure you have a new battery on hand. For the correct battery 
type, please refer to the specifications. Keep the battery away from 
children/infants.
This document provides important product operation and safety 
information regarding this device. Please read this document thor-
oughly before using the device and keep for future reference.

CAUTION

Further documentation in compliance with this EMC standard is 
available from Microlife on 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

If this is not possible due to blocked airways, another method for 
measuring should be used.

Approx. measuring time: 10 seconds
 In the anus (rectal) / 36.6 – 38.0 °C

The use of a probe cover and petroleum/petroleum jelly (e.g. Vaseline) is 
recommended.
Carefully insert the measuring sensor 4 of the thermometer 1 to 2 cm 
into the anal aperture.
If you are unsure of this measurement method, you should consult a 
professional for guidance/training.

Approx. measuring time: 10 seconds
Device error and troubleshooting

Device maintenance and disposal
Cleaning and disinfecting
Cleaning the thermometer is recommended before and after use. (Remove 
the probe cover before cleaning and disinfection, if applicable)
To clean and disinfect the thermometer:
1. Select swab or cotton tissue and moisten it with 70% Isopropyl alcohol.
2. Wipe the surface of the device from the end of the thermometer probe 5 

towards the measuring sensor 4on both front and back side thrice per 
swab. Repeat this step to both clean and disinfect the thermometer (use 
at least two swabs).

3. Dry out the thermometer on a clean paper towel for 1 minute. Check the 
thermometer is still functionable after cleaning and disinfecting.

NOTE: Consider the application and safety instruction of the disinfectant 
manufacturer.

Storage
When not in use:
Keep the device and accessories in a dry, cool place away from sunlight, with 
ambient conditions within the temperature and humidity ranges described 
in the «Technical specifications» section.

Calibration and support
The device is calibrated during manufacturing. In general, it is recom-
mended to have the device verified by your local designated Microlife device 
distributor every two years, or after mechanical impact, liquid ingress, and/
or device malfunctions. For questions related to device measurement accu-
racy, please contact your local designated Microlife device distributor.

Disposal

Guarantee
This device is covered by a 2 year guarantee from the date of purchase. 
During this guarantee period, at our discretion, Microlife will repair or 
replace the defective product free of charge.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.
The following items are excluded from the guarantee:
 Transport costs and risks of transport.
 Damage caused by incorrect application or non-compliance with the 

instructions for use.
 Damage caused by leaking batteries.
 Damage caused by accident or misuse.
 Packaging/storage material and instructions for use.
 Regular checks and maintenance (calibration).
 Accessories and wearing parts: Battery.
Should guarantee service be required, please contact the dealer from where 
the product was purchased, or your local Microlife service. You may contact 
your local Microlife service through our website: 
www.microlife.com/support
Compensation is limited to the value of the product. The guarantee will be 
granted if the complete product is returned with the original invoice. Repair 
or replacement within guarantee does not prolong or renew the guarantee 
period. The legal claims and rights of consumers are not limited by this guar-
antee. 
Specifications and compliance
Technical specifications

Compliance information
This device complies with the requirements of the Medical Device Regulation 
(EU)2017/745.
Compliant standards:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
NOTE: Technical alterations reserved.
Symbols and definitions

Error Description Solution
«ERR» This thermometer has 

malfunction.
Contact your local Microlife service.

When 
display with 
«L» symbol

The temperature is lower 
than specified 
measuring range.

Keep taking temperature measure-
ments until the display shows a 
temperature reading.

When 
display with 
«H» symbol

The temperature is 
higher than specified 
measuring range.

Cool down the thermometer, then 
take the temperature measure-
ment.

Caution: Avoid wiping and immersion of the display area to protect 
it from fading.

Caution: Do not boil, clean in dishwasher or clean in autoclave units.
Other cleaning agents or cleaning methods may cause malfunction 
or damage to the product and will void the warranty.

Warning: Storing the device unused for an extended period 
without removing batteries increases the chance of battery fluid 
leakage, which may lead to device damage and skin irritation when 
in contact. If your eye or skin is exposed to battery fluid, wash the 
exposed part immediately with ample clean water. Consult a doctor 
if irritation or discomfort persists.

Caution: Do not attempt to service or calibrate the device and 
accessories yourself.

This device is medical electrical equipment. Dispose this device and 
batteries in accordance with the Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE) directive and applicable local regulations. Do 
not dispose of the device and batteries with domestic or commer-
cial waste.

Device name: Digital thermometer
Model number: MT 1961
Operating mode: Direct mode
Measurement site: Sublingual, rectal or axillary
Measurement range: 32.0 °C to 43.9 °C

Temp. < 32.0 °C: display «L» for low (too low)
Temp. > 43.9 °C: display «H» for high (too high)

Measurement accuracy 
(Laboratory):

± 0.1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 – 33.9 °C and 42.1 – 43.9 °C

Operating
conditions:

10 – 40 °C; 15 – 90 % relative maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric pressure

Storage and transport 
conditions:

-20 – +55 °C
15 – 90 % relative maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric pressure

Battery:
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

Battery lifetime: approx. 4500 measurements (using a new battery)
Ingress protection (IP) 
rating:

IP22: Protected against solid foreign objects of 12.5 mm Ø 
and greater. Protected against vertically falling water drops 
when enclosure tilted up to 15°

Dimensions: 125.5±0.5 x 18.5±0.2 x 11.2±0.2 mm
Weight: Approx. 11±0.5 g (including batteries)
Expected service life: 5 years or 10000 measurements

Read the instructions carefully before using this device.

Keep out of reach of children

Type BF applied part

Caution

Medical device

Catalogue number

Model number

Lot number (YYYY-MM-DD; 
YYYY-MM-DD = Date of manufacture)

Manufacturer

Country of manufacture
(Date of manufacture if date printed next to symbol)

CE Marking of Conformity

Authorized representative in the European Union

Authorized representative in Switzerland

Temperature limitation for operating or storage

Humidity limitation for operating and storage

Dispose in accordance with waste electrical and electronic 
equipment (WEEE) directive.

Importer

#

CC

REPCH

Valgfrit tilbehør
Probeovertræk til engangsbrug til hygiejnisk måling:
Microlife-sondeovertræk til digitale termometre fås som tilbehør. Brug 
probeovertræk, der er kompatible med enheden, til målinger for at undgå 
krydskontaminering mellem målinger og patienter. Brug af et ikke-kompati-
belt probeovertræk med enheden kan påvirke målenøjagtigheden.
Valgfri installation af probeovertræk:
Sæt termometeret grundigt ind i probeovertrækket, og fjern beskyttelses-
laget på probeovertrækket. Når målingen er afsluttet, skal du fjerne det 
brugte probeovertræk og bortskaffe det i overensstemmelse med gældende 
lokale regler.

Installation og opsætning af udstyret
Et batteri er forudinstalleret i enheden. Når symbolet for lavt batteriniveau 
« » vises i displayet, er batteriet fladt og skal udskiftes. Fjern dækslet til 
batterirummet 3 fra termometeret ved hjælp af et passende instrument. 
Indsæt det nye batteri med + øverst.

Vigtig information
Beskrivelse af udstyret
Et digitalt termometer er et medicinsk udstyr, der udnytter principperne om 
ledende termisk ækvivalens mellem enhed og kropskontakt og digital 
signalbehandling til at beregne og give en måling af kropstemperaturen.
Tiltænkte formål
Udstyret er beregnet til at måle kropstemperaturen.
Tilsigtet bruger
Udstyret er beregnet til at blive betjent af voksne og unge med tilstrækkelig 
synsevne, motorisk funktion og uddannelse, som er i stand til at forstå brugs-
anvisningen og betjene almindelige elektriske husholdningsapparater.
Tilsigtet patient
De tiltænkte patienter er den generelle population i alle aldre.
Tilsigtet brugsmiljø og -betingelser
Udstyret er beregnet til brug til sundhedspleje i hjemmet (f.eks. en almin-
delig husholdning uden medicinsk uddannet personale) af patienter (f.eks. 
til egenmåling) eller af en omsorgsperson samt i en professionel sundheds-
facilitet (f.eks. lægeklinik).
Indikationer
Dette udstyr måler blodtryk til følgende indikationer:
 Screening for sygdomme og tilstande, der er relateret til forhøjet eller lav 

kropstemperatur.
Kontraindikationer
 Udtyret er ikke egnet til brug på steder med beskadiget eller kompromit-

teret hud.
 Forsøg ikke at foretage rektale målinger på personer med rektallidelser.
ADVARSEL!
BEMÆRK: Advarselspunkterne angiver potentielt farlige situationer som, 
hvis de ikke undgås, kan resultere i dødsfald, kritisk eller alvorlig tilskade-
komst af brugeren eller patienten.
 Dette udstyr må kun bruges til de tilsigtede anvendelser, der er beskrevet 

i denne vejledning. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for skader 
forårsaget af ukorrekt anvendelse.

 Måleresultaterne fra dette udstyr udgør ikke en medicinsk diagnose og 
må ikke bruges som erstatning for passende konsultation og diagnostice-
ring af kvalificeret sundhedspersonale (f.eks. læge, apotekspersonale 
eller andre kvalificerede sundhedspersoner). Brug IKKE dette udstyr til 
selvdiagnosticering eller egenbehandling af en medicinsk tilstand. Søg 
straks lægehjælp, hvis patienten er tydeligt utilpas og/eller har fysiolo-
giske eller medicinske symptomer.

 Dette produkt indeholder et knapcellebatteri. Et knapcellebatteri, der 
sluges, kan forårsage indre kemiske forbrændinger på bare to timer og 
føre til døden. Bortskaf straks brugte batterier. Opbevar nye og brugte 
batterier utilgængeligt fra børn/spædbørn. Hvis du tror, at batterier er 
blevet slugt eller anbragt i en del af kroppen, skal du straks søge læge-
hjælp.

 Forsøg ikke at måle temperaturen på steder på kroppen, som ikke er 
angivet i denne vejledning.

 Sørg for at børn ikke anvender apparatet uden opsyn, da nogle dele er 
små nok til at kunne sluges. 

 Gå eller løb ikke, når du tager temperaturen.
 Af sikkerhedsmæssige årsager (risiko for rektalperforation) må rektalmå-

ling hos børn under 3 år kun udføres af uddannet sundhedspersonale 
(professionel bruger). Brug en anden målemetode i stedet. Til rektalmå-
ling af feber hos små børn under 3 år, findes der termometre med en flek-
sibel probe.

 Professionelle brugere skal følge de landespecifikke regler for medicinsk 
udstyr.

BEMÆRK: Punkterne under ’Forsigtig’ angiver potentielt farlige situationer 
som, hvis de ikke undgås, kan resultere i mindre eller ubetydelig tilskade-
komst af brugeren eller patienten eller skader på ejendom eller miljø. 
 Hvis patientens temperatur påvirkes (f.eks. kuvøse, varmetæppe), må 

måleresultatet fra denne enhed ikke bruges til at bestemme tilstedevæ-
relsen/fraværet af feber. 

 Det anbefales at bruge et kompatibelt probeovertræk eller at rengøre og/
eller desinficere udstyret før/efter måling for at undgå krydskontamine-
ring. Der henvises til «Rengøring og desinfektion» afsnittet for detaljer. 

 Undgå at bide, tygge eller bøje enhedens sonde for meget.
 Brug ikke denne enhed, hvis du mener, den er beskadiget eller bemærker 

noget usædvanligt.
Oplysninger om elektromagnetisk kompatibilitet
 Denne enhed er i overensstemmelse med EN 60601-1-2 Elektromagne-

tiske forstyrrelser standard.

 Brug ikke denne enhed tæt på stærke elektromagnetiske felter og 
bærbare radiofrekvenskommunikationsenheder (f.eks. mikrobølgeovn 
og mobile enheder). Hold en afstand på mindst 0,3 m fra sådanne 
enheder, når du bruger denne enhed.

 Dette udstyr er ikke certificeret til at blive brugt i nærheden af medicinsk 
udstyr, herunder højfrekvent (HF) kirurgisk udstyr, magnetisk resonans-
billeddannelse (MRI) og computertomografi (CT) instrumenter.

Bivirkninger og indberetning heraf
Enhver alvorlig hændelse, tilskadekomst eller bivirkning, der måtte opstå i 
forbindelse med dette udstyr, skal indberettes til de lokale kompetente 
myndigheder og til producenten eller dennes autoriserede repræsentant i 
EU (EU REP).
Termometeret tændes
For at tænde termometeret, trykkes på tænd/sluk-knappen 1; et kort bip 
angiver «termometer tændt». Der gennemføres en displaytest. Alle 
symboler bliver vist i displayet. 
Ved en omgivelsestemperatur under 32 °C, vises «L» og et blinkende «°C» 
vises i displayet 2. Termometeret er nu klart til brug. 
Funktionstest
Hver gang der tændes for termometeret, kontrolleres det, om det fungerer 
korrekt. Hvis der konstateres en fejlfunktion (unøjagtig måling), vises dette 
med «ERR» i displayet og målingen kan ikke gennemføres. I dette tilfælde 
skal termometeret skiftes ud. 
Brug af termometeret
Vælg den foretrukne målemetode. Under målingen vises den aktuelle 
temperatur konstant og «°C» symbolet blinker. Hvis bippet høres 10 gange 
og «°C» ikke længere blinker, betyder det, den slut-temperatur er blevet 
bestemt og termometeret kan blive aflæst.
Batteriets levetid forlænges, hvis man trykker på tænd/sluk-knappen 1 
efter brug. Ellers vil termometeret automatisk slukke efter omkring 10 
minutter.
Udskiftning af batteri
Når « » symbolet (nedadvendt trekant) vises i displayet, er batteriet fladt 
og skal udskiftes. For at skifte batteriet fjernes låget til batterirummet 3 fra 
termometeret. Isæt det nye batteri med + øverst. Sørg for at have et batteri 
af samme type ved hånden. Batterier kan købes i enhver forretning med 
elektriske artikler. 
Se den sidste måling
Når termometeret tændes, vises den sidste måling med et «M» for hukom-
melse.
Målemetoder / Normal kropstemperatur
 I armhulen / 34,7 – 37,3 °C

Tør underarmen af med et tørt håndklæde. Placer målesensoren 4 
under armen ind i midten af armhulen, så spidsen berører huden, og 
placer patientens arm ved siden af patientens krop. Dette sikrer, at 
rumluften ikke påvirker aflæsningen. Da axillær tager mere tid om at nå 
sin stabile temperatur - vent i mindst 5 minutter, uanset biplyden.

 I munden (oralt) / 35,5 – 37,5 °C
Drik eller spis ikke noget varmt eller koldt 10 min. før målingen. Munden 
skal være lukket op til 2 min. før start af måling.
Placér termometeret i en af de to lommer under tungen, til venstre eller 
højre for tungeroden. Målesensoren 4 skal være i god kontakt med 
vævet. Luk din mund og træk vejret jævnt gennem næsen for at undgå, at 
målingen bliver påvirket af indåndings- eller udåndingsluften. 

Unique Device Identifier

Keep away from sunlight

Single use only

Patient information website

Not made with natural rubber latex

Protected against solid foreign objects of 12.5 mm Ø and 
greater. Protected against vertically falling water drops when 
enclosure tilted up to 15°

Beskrivelse af dette termometer DA
1 Tænd/sluk-knap
2 Display 
3 Låg til batterirum
4 Målesensor
5 Rengøring og desinfektion af området (kun termometer probe)

Forsigtig: Du må IKKE genbruge probeovertrækket Probeover-
trækket er kun beregnet til engangsbrug for at forhindre krydskon-
taminering.

BEMÆRK:
Sørg for, at du har et nyt batteri  ved hånden. For den korrekte 
batteritype, se venligst specifikationerne. Hold batteriet væk fra 
børn/spædbørn.
Dette dokument indeholder vigtige informationer om betjeningen 
af denne enhed samt sikkerhedsoplysninger. Læs venligst dette 
dokument grundigt, inden du bruger enheden, og opbevar det til 
senere brug.

CAUTION

Yderligere dokumentation i henhold til EMC-standarden kan fås hos 
Microlife på www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

IP22

Hvis dette ikke er muligt på grund af blokerede luftveje, bør en anden 
metode til måling anvendes.

Cirka måletid: 10 sekunder
 I endetarmen (rektalt) / 36,6 – 38,0 °C

Det anbefales at bruge et probedæksel og vaseline (f.eks. vaseline).
Før varsomt målesensoren 4 på termometeret 1 til 2 cm ind i endetarms-
åbningen. 
Hvis du er usikker på denne målemetode, skal du konsultere en professi-
onel for vejledning / træning.

Cirka måletid: 10 sekunder
Problemer med udstyret og fejlfinding

Vedligeholdelse og bortskaffelse af udstyret
Rengøring og desinfektion
Det anbefales at rengøre termometeret før og efter brug. (Fjern probebe-
trækket før rengøring og desinfektion, hvis det er relevant)
Rengøring og desinfektion af termometeret:
1. Vælg en vatpind eller et stykke vat, og fugt det med 70 % isopropylalkohol.
2. Tør udstyret overflade af fra enden af termometersonden 5 mod måle-

sensoren 4 på både for- og bagsiden tre gange pr. vatpind. Gentag dette 
trin for både at rengøre og desinficere termometeret (brug mindst to 
vatpinde).

3. Tør termometeret på et rent stykke køkkenrulle i 1 minut. Kontrollér, at 
termometeret stadig fungerer efter rengøring og desinfektion.

BEMÆRK: Overvej desinfektionsmiddelproducentens anvendelse og sikker-
hedsinstruktioner.

Opbevaring
Når udstyret ikke er i brug:
Udstyret og tilbehøret skal opbevares på et tørt, køligt sted, beskyttet mod 
sollys og under omgivende betingelser med en temperatur og luftfugtighed, 
der er inden for de intervaller, der er beskrevet i afsnittet «Tekniske specifi-
kationer».

Kalibrering og support
Udstyret leveres kalibreret fra fabrikken. Generelt anbefales det at få 
udstyret efterset af den lokale godkendte forhandler af Microlife udstyr 
hvert andet år, eller hvis det har været udsat for mekaniske stød, væske og/
eller, hvis udstyret ikke fungerer korrekt. I tilfælde af spørgsmål om udsty-
rets målenøjagtighed bedes du kontakte den lokale godkendte forhandler af 
Microlife udstyr.

Bortskaffelse

Garanti
Dette apparat er dækket af en 2 års garanti fra købsdatoen. I denne garan-
tiperiode vil Microlife efter vores skøn reparere eller udskifte det defekte 
produkt gratis.
Åbning eller ændring af apparatet annullerer garantien.
Følgende dele er ikke omfattet af garantien:
 Transportomkostninger og risici ved transport.
 Skader forårsaget af forkert anvendelse eller manglende overholdelse af 

brugsanvisningen.
 Skader forårsaget af lækkede batterier.
 Skader forårsaget af uheld eller forkert brug.
 Emballage / opbevaringsmateriale og brugsanvisning.
 Regelmæssig kontrol og vedligeholdelse (kalibrering).
 Tilbehør og sliddele: Batteri.
Hvis garantiservice er nødvendigt, kontakt forhandleren hvor du har købt 
produktet eller din lokale Microlife service. Du kan kontakte din lokale Micro-
life service via websiden: www.microlife.com/support
Kompensation er begrænset til værdien af produktet. Garantien ydes, hvis 
det komplette produkt returneres med den originale faktura. Reparation 
eller udskiftning indenfor garantien, hverken forlænger eller fornyer garan-
tiperioden. Forbrugernes rettigheder er ikke begrænset af denne garanti.
Specifikationer og compliance
Tekniske specifikationer

Oplysninger om overholdelse
Dette udstyr overholder kravene i forordningen om medicinsk udstyr 
(EU)2017/745.
Standarder, der overholdes:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
BEMÆRK: Forbehold for tekniske ændringer.
Symboler og definitioner

Fejl Beskrivelse Løsning
«ERR» Dette termometer har en 

funktionsfejl.
Kontakt din lokale Microlife-kunde-
service.

Når 
displayet 
viser «L»-
symbolet

Temperaturen er lavere 
end det angivne måle-
område.

Fortsæt med at tage temperaturmå-
linger, indtil displayet viser en 
temperaturaflæsning.

Når 
displayet 
viser «H»-
symbolet

Temperaturen er højere 
end det angivne måle-
område.

Køl termometeret ned, og foretag 
derefter en temperaturmåling.

Forsigtig: Undgå at tørre og nedsænke skærmområdet for at 
beskytte det mod at falme.

Forsigtig: Må ikke koges, rengøres i opvaskemaskine eller 
rengøres i autoklavenheder.
Andre rengøringsmidler eller rengøringsmetoder kan forårsage 
fejlfunktion eller beskadigelse af produktet og vil ugyldiggøre 
garantien.

Advarsel: Opbevaring af udstyret uden at det bruges i en 
længere periode uden at tage batterierne ud, øger risikoen for 
lækage af batterivæske, som kan føre til beskadigelse af udstyret 
og hudirritation ved kontakt. Hvis øjne eller hud udsættes for batte-
rivæske, skal de udsatte dele straks vaskes med rigeligt vand. Søg 
læge i tilfælde af vedvarende irritation eller ubehag.

Forsigtig: Forsøg ikke selv at servicere eller kalibrere udstyret eller 
dettes tilbehør.

Dette udstyr er et elektrisk udstyr til medicinsk anvendelse. 
Udstyret og dets batterier skal bortskaffes i overensstemmelse med 
direktivet om affald af elektronisk og elektronisk udstyr (WEEE) og 
gældende lokal lovgivning. Bortskaf IKKE udstyret og dets batterier 
sammen med husholdnings- eller erhvervsaffald.

Udstyets navn: Digitalt termometer
Modelnummer: MT 1961
Driftstilstand: Direkte tilstand
Målested: Sublingual, rektal eller aksillær
Måleområde: 32,0 °C til 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: display «L» lav (for lav)
Temp. > 43,9 °C: display «H» høj (for høj)

Målenøjagtighed (Labora-
torium):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C og 42,1 – 43,9 °C

Driftsvilkår: 10 – 40 °C; 15 – 90 % max. relativ fugtighed
700 – 1060 hPa atmosfærisk tryk

Opbevarings- og trans-
portbetingelser:

-20 – +55 °C
15 – 90 % max. relativ fugtighed
700 – 1060 hPa atmosfærisk tryk

Batteri:
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

Batteriets levetid: Cirka 4500 målinger (ved brug af et nyt batteri)
Beskyttelse mod 
indtrængen (IP-klasse):

IP22: Beskyttet mod faste fremmedlegemer på 12,5 mm Ø og 
derover. Beskyttet mod lodret faldende vanddråber, når kabi-
nettet vippes op til 15°

Dimensioner: 125,5±0,5 x 18,5±0,2 x 11,2±0,2 mm
Vægt: Ca. 11±0.5 g (incl. batterier)
Forventet levetid: 5 år eller 10000 målinger

Læs instruktionerne omhyggeligt før brug af apparatet.

Opbevares utilgængeligt for børn

Type BF godkendt 

Forsigtig

Medicinsk udstyr

Katalognummer

Modelnummer

Partinummer (ÅÅÅÅ-MM-DD; 
ÅÅÅÅ-MM-DD = Fremstillingsdatoen)

Producent

Fremstillingsland
(Fremstillingsdato, hvis datoen er trykt ved siden af symbolet)

CE-mærkning

Autoriseret repræsentant i EU

Autoriseret repræsentant i Schweiz

Fugtbegrænsning for drift og opbevaringTemperaturbe-
grænsning for drift af eller opbevaring

Fugtbegrænsning for drift og opbevaring

Skal bortskaffes i overensstemmelse med direktivet om affald 
af elektronisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Importør

Unik udstyrsidentifikationskode

Holdes væk fra sollys

Kun til engangsbrug

Website med oplysninger til patienter

Fremstillet uden naturligt gummilatex

Beskyttet mod faste fremmedlegemer på 12,5 mm Ø og 
derover. Beskyttet mod lodret faldende vanddråber, når kabi-
nettet vippes op til 15°

#

CC

REPCH

IP22

Valgfritt tilbehør
Sondedeksel til engangsbruk for hygienisk måling:
Microlife sondedeksler for digitalt termometer er tilgjengelig som tilbehør. 
Bruk sondedeksler som er kompatible med enheten for målinger for å unngå 
krysskontaminering mellom målinger og pasienter. Bruk av et ikke-kompati-
belt sondedeksel med enheten kan påvirke målenøyaktigheten.
Valgfri installasjon av sondedeksel:
Sett termometeret grundig inn i sondedekselet og fjern beskyttelseslaget til 
sondedekselet. Etter at målingen er fullført, fjern det brukte sondedekselet 
og kast det i samsvar med gjeldende lokale forskrifter.

Installasjon og oppsett av enheten
Et batteri er forhåndsinstallert i enheten. Når symbolet for lavt batteri « » 
vises på skjermen, er batteriet tomt og må skiftes ut. Fjern batteridekselet 3 
fra termometeret ved å bruke riktig instrument. Bytt ut det nye batteriet med 
+ på toppen.

Viktig informasjon
Enhetsbeskrivelse
Et digitalt termometer er en medisinsk enhet som bruker prinsippene for 
ledende termisk ekvivalent mellom enhet-kroppskontakt og digital signalbe-
handling for å beregne og gi en kroppstemperaturmåling.
Tiltenkte formål
Enheten er beregnet på å måle kroppstemperatur.
Tiltenkt bruker
Enheten er ment å brukes av voksne og ungdommer med tilstrekkelig syn, 
motoriske funksjoner og utdannelse til å kunne forstå bruksanvisningen og 
bruke vanlige elektriske husholdningsapparater.
Tiltenkt pasient
De tiltenkte pasientene er den generelle befolkningen i alle aldre.
Tiltenkt bruksmiljø og forhold
Enheten er ment å brukes i et miljø med hjemmebaserte helsetjenester 
(f.eks. en vanlig husholdning uten helsepersonale) av pasienter (f.eks. for 
selvmålinger) eller av en pleier/omsorgsperson, og på en profesjonell 
helseinstitusjon (f.eks. legekontor).
Indikasjoner
Denne enheten måler kroppstemperatur for indikasjoner på:
 Screening for sykdom og tilstander knyttet til forhøyet eller lav kropps-

temperatur.
Kontraindikasjoner
 Enheten er ikke egnet for bruk på steder med skadet eller kompromittert 

hud.
 Forsøk ikke rektale målinger hos personer med rektale lidelser.
ADVARSEL!
MERK: «Advarsel» indikerer potensielt farlige situasjoner som kan føre til 
dødsfall, kritiske eller alvorlige skader på brukeren eller pasienten hvis de 
ikke unngås.
 Denne enheten kan bare brukes på måtene som er beskrevet i denne 

bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader 
forårsaket av feil bruk.

 Måleresultatene fra denne enheten er ikke en medisinsk diagnose og er 
ikke ment å erstatte konsultasjon med og diagnostisering fra en kvalifi-
sert og profesjonell leverandør av helsetjenester (f.eks. lege, farmasøyt 
eller annet autorisert helsepersonale). Ikke bruk denne enheten til selv-
diagnostisering eller til egenbehandling av en medisinsk tilstand. Oppsøk 
helsepersonale øyeblikkelig hvis pasienten er tydelig uvel og/eller har 
fysiologiske eller medisinske symptomer.

 Dette produktet inneholder et knappcellebatteri. Et svelget knappcelle-
batteri kan forårsake interne kjemiske brannskader på så lite som to 
timer og føre til døden. Kast brukte batterier umiddelbart. Hold nye og 
brukte batterier unna barn/spedbarn. Hvis du tror batterier kan ha blitt 
svelget eller plassert inne i noen del av kroppen, søk øyeblikkelig lege-
hjelp.

 Ikke forsøk å måle temperaturen på kroppsstedene som ikke er spesifi-
sert i denne instruksjonen.

 Sørg for at barn ikke bruker instrumentet uten tilsyn, fordi noen deler er 
så små at de kan svelges. 

 Ikke gå eller løp når du tar temperaturen.
 Av sikkerhetsgrunner (risiko for rektal perforering) må rektal måling hos 

barn yngre enn 3 år bare utføres av opplært helsepersonell (profesjonell 
bruker). Bruk en annen målemetode i stedet. For rektal febermåling hos 
barn yngre enn 3 år finnes det termometre med en fleksibel sonde.

 Profesjonelle brukere må følge gjeldende landsspesifikke forskrifter for 
medisinsk utstyr.

MERK: «Forsiktig» indikerer potensielt farlige situasjoner som kan føre til en 
mindre eller ubetydelig skade på brukeren eller pasienten eller forårsake 
skade på eiendeler eller omgivelser hvis de ikke unngås. 
 Hvis pasienttemperaturen påvirkes (f.eks. inkubator, varmeteppe) skal 

måleresultatet fra denne enheten ikke brukes til å bestemme tilstedevæ-
relse/fravær av feber. 

 Bruk av kompatibelt sondedeksel, eller rengjøring og/eller desinfeksjon 
av enheten anbefales før/etter måling for å unngå krysskontaminering. 
Referer til avsnittet «Rengjøring og desinfisering» for detaljer. 

 Ikke bit, tygg eller bøy enhetens sonde for mye.
 Ikke bruk dette apparatet hvis du tror det er skadet eller du oppdager noe 

uvanlig.
Informasjon om elektromagnetisk kompatibilitet
 Denne enheten er i samsvar med EN 60601-1-2-standarden for elektro-

magnetiske forstyrrelser.

 Ikke bruk denne enheten i nærheten av sterke elektromagnetiske felt og 
bærbare radiofrekvenskommunikasjonsenheter (for eksempel mikrobøl-
geovn og mobile enheter). Hold en minimumsavstand på 0,3 m fra slike 
enheter når du bruker denne enheten.

 Denne enheten er ikke sertifisert for bruk i nærheten av medisinsk utstyr, 
inkludert høyfrekvent (HF) kirurgisk utstyr og instrumenter for magnetisk 
resonansavbildning (MRI) og datastyrt tomografi (CT).

Bivirkninger og rapportering
Rapporter alle alvorlige hendelser, skader eller bivirkninger som har 
oppstått i forbindelse med enheten til kompetente myndigheter lokalt og til 
produsenten eller den autoriserte europeiske representanten (EU REP).
Slå på termometeret
Termometeret slås på med et trykk på PÅ/AV-tasten 1; et kort lydsignal 
signaliserer «termometer PÅ». Det utføres en test av displayet. Alle symboler 
skal vises.
Ved en omgivelsestemperatur på under 32 °C vises da en «L» og et blin-
kende «°C» i displayet 2. Nå er termometeret klart til bruk. 
Funksjonstest
Termometeret testes automatisk for korrekt funksjon hver gang det slås på. 
Dersom det oppdages en feil funksjon (unøyaktig måling), vises dette med 
«ERR» på displayet, og da er det umulig å måle. I dette tilfellet må termome-
teret utskiftes. 
Bruk av termometeret
Velg anbefalte målemetode. Under en måling vises den aktuelle tempera-
turen kontinuerlig og symbolet «°C» blinker. Dersom lydsignalet høres 10 
ganger og «°C» ikke lenger blinker, målingen er avsluttet og temperatur kan 
nå avleses.
For å spare på batteriet kan termometeret slås av med et kort trykk på PÅ/
AV-tasten 1. I motsatt fall vil termometeret automatisk bli slått av etter ca 
10 minutter.
Bytte av batteri
Når symbolet « » (omvendt trekant) vises i displayet, er batteriet flatt og 
må byttes. Når batteriet skal byttes fjernes batterirommets deksel 3 fra 
termometeret. Sett inn et nytt batteri med polen + øverst. Sørg for å ha et 
batteri av samme type for hånden. Batterier fås kjøpt i alle butikker som 
selger elektronisk utstyr.
Se den siste målingen
Når du slår på termometeret, vises siste måling med en «M» for minne.
Målemetoder / Normal kroppstemperatur
 I armhulen (aksillært) / 34,7 – 37,3 °C

Tørk av underarmen med en tørt håndkle. Plasser målesensoren 4  
under armen i midten av armhulen slik at tuppen berører huden, og 
plasser pasientens arm langs siden av pasientens kropp. Dette sikrer at 
luften i rommet ikke påvirker avlesingen. Siden det tar lenger tid å nå 
stabil temperatur i armhulen, vent minst 5 minutter, se bort fra pipe-
lyden.

 I munnen (oralt) / 35,5 – 37,5 °C
Verken spis eller drikk varmt eller kaldt 10 minutter før målingen. Munnen 
skal holdes lukket inntil 2 minutter før du starter med en avlesing.
Plassér termometeret i en av de to hulrommene under tungen, på venstre 
eller høyre side av tungens bakkant. Målesonden 4 må ha god kontakt 
med vevet. Lukk munnen og pust jevnt gjennom nesen for å unngå at 
målingen blir påvirket av luft som suges inn og blåses ut.
Hvis dette ikke er mulig grunnet blokkerte luftveier, bør en annen 
målemetode brukes.

Omtrentlig måletid: 10 sekunder
 I anus (rektalt) / 36,6 – 38,0 °C

Det anbefales å bruke et probedeksel og vaselin (f.eks. vaselin).
Termometerets målesonde 4 føres forsiktig 1 til 2 cm inn i analåp-
ningen. 
Hvis du er usikker på denne målemetoden, oppsøk en profesjonell for 
veiledning/opplæring.

Omtrentlig måletid: 10 sekunder
Enhetsfeil og feilsøking

Beskrivelse av dette termometeret NO
1 PÅ/AV-tast
2 Display
3 Batterirommets deksel
4 Målesonde
5 Rengjørings- og desinfiseringsområde (bare termometersonden)

Forsiktig: IKKE bruk sondedekselet på nytt. Sondedekselet er kun 
beregnet for engangsbruk for å forhindre krysskontaminering.

NB:
Sørg for at du har et nytt batteri tilgjengelig. Se spesifikasjonene for 
å finne riktig batteritype. Hold batteriet utilgjengelig for barn og 
spedbarn.
Dette dokumentet inneholder viktig informasjon om driften av 
denne enheten samt sikkerhetsinformasjon. Les dette dokumentet 
nøye før du bruker enheten, og lagre den for senere bruk.

CAUTION

Ytterligere dokumentasjon i samsvar med EMC-standarden er 
tilgjengelig fra Microlife på 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Feil Beskrivelse Løsning
«ERR» Dette termometeret har 

feil.
Kontakt din lokale Microlife-
tjeneste.

Når 
skjermen 
viser «L»-
symbolet

Temperaturen er lavere 
enn spesifisert måleom-
råde.

Fortsett å ta temperaturmålinger til 
skjermen viser en temperaturavles-
ning.

Vedlikehold og avhending av enheten
Rengjøring og desinfisering
Rengjøring av termometeret anbefales før og etter bruk. (Fjern sondedek-
selet før rengjøring og desinfeksjon, hvis det er aktuelt)
Slik rengjør og desinfiserer du termometeret:
1. Velg vattpinne eller bomullspapir og fukt den med 70 % isopropylalkohol.
2. Tørk av overflaten på enheten fra enden av termometersonden 5 mot 

målesensoren 4på både for- og bakside tre ganger per vattpinne. Gjenta 
dette trinnet for både å rengjøre og desinfisere termometeret (bruk minst 
to vattpinner).

3. Tørk ut termometeret på et rent papirhåndkle i 1 minutt. Sjekk at termo-
meteret fortsatt fungerer etter rengjøring og desinfisering.

NB: Vurder bruken og sikkerhetsinstruksjonene til desinfeksjonsmiddelpro-
dusenten.

Oppbevaring
Når den ikke er i bruk:
Oppbevar enheten og tilbehøret på et tørt, kjølig sted unna sollys og med 
omgivelsesforhold innenfor temperatur- og fuktighetsintervallene 
beskrevet i avsnittet «Tekniske spesifikasjoner».

Kalibrering og støtte
Enheten har blitt kalibrert under produksjonen. Generelt anbefales det at 
enheten kontrolleres av den lokale ansvarlige distributøren av Microlife-
enheten hvert 2. år, eller etter mekaniske støt, inntrengning av væske og/
eller funksjonssvikt av enheten. For spørsmål om enhetens målenøyaktighet 
kontakt den lokale ansvarlige distributøren av Microlife-enheter.

Avfallshåndtering

Garanti
Dette apparatet er dekket av en 2 års garanti  regnet fra kjøpsdatoen. 
Microlife vil reparere eller erstatte defekt produkt gratis i løpet av garantipe-
rioden.
Åpning eller endring av enheten ugyldiggjør garantien.
Følgende elementer er ekskluderte fra garantien:
 transportkostnader og risikoansvar under transport.
 skader forårsaket av feil bruk eller manglende overholdelse av bruksan-

visningen.
 Skader forårsaket av batterilekkasjer.
 Skader forårsaket av ulykker eller misbruk.
 Pakking/lagringsmateriale og bruksanvisning.
 Regelmessige kontroller og vedlikehold (kalibrering).
 Tilbehør og slitasjedeler: batteri.
Hvis det skulle være behov for garantiytelse, kontakt forhandleren hvor du 
kjøpte produktet eller den lokale Microlife-serviceavdelingen. Du kan også 
kontakte den lokale Microlife-serviceavdelingen på nettstedet vårt:
www.microlife.com/support
Kompensasjon er begrenset til produktets verdi. Garantien gis hvis hele 
produktet returneres med den originale fakturaen. Reparasjon eller utskift-
ning innenfor garantiperioden forlenger eller fornyer ikke garantiperioden. 
Rettslige krav og forbruksrettigheter er ikke berørt av denne garantien.
Spesifikasjoner og samsvar
Tekniske spesifikasjoner

Samsvarsinformasjon
Denne enheten overholder kravene i forordningen om medisinsk utstyr (EU) 
2017/745.
Kompatibel med standarder:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
MERK: Tekniske endringer forbeholdt.
Symboler og definisjoner

Når 
skjermen 
viser «H»-
symbolet

Temperaturen er høyere 
enn spesifisert måleom-
råde.

Avkjøl termometeret, og utfør 
deretter temperaturmålingen.

Forsiktig: Unngå å tørke og nedsenke skjermområdet for å 
beskytte det mot falming.

Forsiktig: Ikke kok, rengjør i oppvaskmaskin eller rengjør i auto-
klavenheter.
Andre rengjøringsmidler eller rengjøringsmetoder kan forårsake 
funksjonsfeil eller skade på produktet og vil ugyldiggjøre garan-
tien.

Advarsel: Hvis enheten lagres uten å brukes i en lengre periode 
uten å fjerne batteriene, øker dette risikoen for lekkasje av batteri-
væske, noe som kan føre til skade på enheten og hudirritasjon ved 
kontakt. Hvis du får batterivæske i øynene eller på huden, vask den 
berørte kroppsdelen øyeblikkelig med rikelig med rent vann. 
Kontakt lege ved vedvarende irritasjon eller ubehag.

Forsiktig: Ikke prøv å vedlikeholde eller kalibrere enheten og tilbe-
høret selv.

Denne enheten er medisinsk elektrisk utstyr. Avhending av denne 
enheten og batteriene skal skje i samsvar med direktivet om elek-
trisk og elektronisk avfall (WEEE) og gjeldende lokale forskrifter. 
IKKE kast enheten og batteriene sammen med husholdningsavfall 
eller næringsavfall.

Enhetsnavn: Digitalt termometer
Modellnummer: MT 1961
Driftsmodus: Direkte modus
Målested: Sublingual, rektal eller aksillær
Måleområde: 32,0 °C til 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: viser «L» som betyr Lav (for lavt)
Temp. > 43,9 °C: viser «H» som betyr Høy (for høyt)

Målenøyaktighet (Laboratoriet): ± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C og 42,1 – 43,9 °C

Arbeidsforhold: 10 – 40 °C; 15 – 90 % relativ maksimal fuktighet
700 – 1060 hPa atmosfærisk trykk

Lagrings- og transportbe-
tingelser:

-20 – +55 °C
15 – 90 % relativ maksimal fuktighet
700 – 1060 hPa atmosfærisk trykk

Batteri:
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

Batterilevetid: ca. 4500 målinger (med et nytt batteri)
Kapslingsgrad (IP-klasse): IP22: Beskyttet mot faste fremmedlegemer på 12,5 

mm Ø og større. Beskyttet mot vertikalt fallende vann-
dråper når kabinettet vippes opp til 15°

Dimensjoner: 125,5±0,5 x 18,5±0,2 x 11,2±0,2 mm
Vekt: Ca. 11±0.5 g (inklusive batterier)
Forventet levetid: 5 år eller 10000 målinger

Les instruksjonene nøye før dette apparat tas i bruk.

Oppbevares utilgjengelig for barn

Type BF utstyr

Forsiktig

Medisinsk utstyr

Katalognummer

Modellnummer

Lottnummer (ÅÅÅÅ-MM-DD; 
ÅÅÅÅ-MM-DD = Produksjonsdato)

Produsent

Produksjonsland
(dato for produksjon hvis dato er trykt på siden av symbolet)

CE samsvarsmerking

Autorisert representant i EU

Autorisert representant i Sveits

Temperaturbegrensning for drift eller lagring

Fuktighetsbegrensning for drift og lagring

Avhend i samsvar med direktivet om elektrisk og elektronisk 
avfall (WEEE).

Importør

Unik enhetsidentifikator

Holdes unna sollys

Kun engangsbruk

Nettsted med pasientinformasjon

Ikke laget med naturgummilateks

Beskyttet mot faste fremmedlegemer på 12,5 mm Ø og større. 
Beskyttet mot vertikalt fallende vanndråper når kabinettet 
vippes opp til 15°

Feil Beskrivelse Løsning

#

CC

REPCH

IP22
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Papildu piederumi
Vienreizlietojams zondes vāciņš higiēniskai mērīšanai:
Microlife zondes vāciņi digitālajam termometram ir pieejami kā piederums. 
Mērījumiem izmantojiet ar ierīci saderīgus zondes vāciņus, lai izvairītos no 
mērījumu un pacientu savstarpējas inficēšanās. Nesaderīga zondes vāciņa 
izmantošana ar ierīci var ietekmēt mērījumu precizitāti.
Izvēles zondes vāciņa uzstādīšana:
Rūpīgi ievietojiet termometru zondes vāciņā un noņemiet zondes vāciņa 
aizsargslāni. Pēc mērījumu pabeigšanas noņemiet izmantoto zondes vāciņu 
un atbrīvojieties no tā saskaņā ar spēkā esošajiem vietējiem noteikumiem.

Ierīces uzstādīšana un iestatīšana
Ierīcē ir iepriekš uzstādīta baterija. Kad displeja tiek parādīts zema baterijas 
uzlādes līmeņa simbols « », tas nozīmē, ka baterija ir izlādējusies un tā ir 
jānomaina. Noņemiet bateriju nodalījuma vāciņu 3 no termometra, izman-
tojot atbilstošu instrumentu. Nomainiet jauno bateriju ar + augšpusē.

Svarīga informācija
Ierīces apraksts
Digitālais termometrs ir medicīniska ierīce, kas izmanto ierīces un ķermeņa 
kontakta vadītspējas principu un digitālo signālu apstrādi, lai aprēķinātu un 
nodrošinātu ķermeņa temperatūras mērījumus.
Paredzētie mērķi
Ierīce ir paredzēta ķermeņa temperatūras mērīšanai.
Paredzētais lietotājs
Ierīci ir paredzēts lietot pieaugušajiem un pusaudžiem ar atbilstošu redzi, 
kustību funkcijām un izglītību, kas spēj izprast lietošanas instrukciju un lietot 
vispārējās sadzīves elektroierīces.
Paredzētais pacients
Paredzētie pacienti ir visu vecumu iedzīvotāji.
Paredzētās lietošanas vide un apstākļi
Ierīce ir paredzēta lietošanai mājas veselības aprūpes vidē (piemēram, vispā-
rējā mājsaimniecībā bez medicīniski apmācīta personāla) pacientiem 
(piemēram, pašmērījumiem) vai aprūpētājam un profesionālā veselības 
aprūpes iestādē (piemēram, ārsta kabinetā).
Indikācijas
Šī ierīce mēra ķermeņa temperatūru šādām indikācijām:
 ar paaugstinātu vai zemu ķermeņa temperatūru saistītu slimību un 

stāvokļu skrīnings.
Kontrindikācijas
 Ierīce nav piemērota lietošanai vietās ar bojātu vai traumētu ādu.
 Nemēģiniet veikt rektālos mērījumus personām ar rektāliem traucēju-

miem.
BRĪDINĀJUMS!
PIEZĪME. Brīdinājuma elementi norāda uz potenciāli bīstamām situācijām, 
kas, ja tās netiek novērstas, var izraisīt lietotāja vai pacienta nāvi, kritiskas vai 
nopietnas traumas.
 Šo ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim, kas aprakstīts šajā 

lietošanas instrukcijā. Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radu-
šies nepareizas lietošanas dēļ.

 Šīs ierīces mērījumu rezultāts nav medicīniska diagnoze, un tas nav pare-
dzēts kvalificēta profesionāla veselības aprūpes pakalpojumu sniedzēja 
(piemēram, ārsta, farmaceita vai cita licencēta veselības aprūpes speciā-
lista) konsultācijas un diagnozes aizstāšanai. Neizmantojiet šo ierīci 
pašdiagnostikai vai medicīniska stāvokļa pašārstēšanai. Ja pacientam ir 
izteikti slikta pašsajūta un/vai fizioloģiski vai medicīniski simptomi, neka-
vējoties konsultējieties ar veselības aprūpes speciālistu.

 Šis izstrādājums satur apaļo bateriju. Norīta apaļā baterija var izraisīt 
iekšējus ķīmiskus apdegumus jau pēc divām stundām un izraisīt nāvi. 
Izlietotās baterijas nekavējoties izmetiet. Jaunas un lietotas baterijas 
glabājiet bērniem/jaundzimušajiem  nepieejamā vietā. Ja domājat, ka 
baterijas varētu būt norītas vai ievietotas kādā ķermeņa daļā, nekavējo-
ties meklējiet medicīnisko palīdzību.

 Nemēģiniet mērīt ķermeņa temperatūru vietās, kas nav norādītas šajā 
instrukcijā.

 Pārliecinieties, ka bērni neizmanto šo instrumentu bez uzraudzības! Dažas 
sastāvdaļas ir pietiekami mazas, lai tās varētu norīt. 

 Temperatūras mērīšanas laikā nestaigājiet un neskrieniet.
 Drošības apsvērumu dēļ (taisnās zarnas perforācijas risks) taisnās zarnas 

mērījumus bērniem, kas jaunāki par 3 gadiem, drīkst veikt tikai apmācīts 
veselības aprūpes personāls (profesionāls lietotājs). Tā vietā izmantojiet 
citu mērīšanas metodi. Rektālai drudža mērīšanai maziem bērniem, kas 
jaunāki par 3 gadiem, ir pieejami termometri ar elastīgu zondi.

 Profesionāliem lietotājiem jāievēro valstī spēkā esošie noteikumi par 
medicīnas ierīcēm.

PIEZĪME. Elementi “Uzmanību!” norāda uz potenciāli bīstamām situācijām, 
kas, ja no tām neizvairās, var radīt vieglus vai nenozīmīgus ievainojumus 
lietotājam vai pacientam vai radīt kaitējumu īpašumam vai videi. 
 Ja pacienta temperatūra tiek ietekmēta (piemēram, inkubators, sildīšanas 

sega), šīs ierīces mērījumu rezultātus nedrīkst izmantot, lai noteiktu 
drudža esamību/neesamību. 

 Pirms/pēc mērījumiem ieteicams lietot saderīgu zondes vāciņu vai tīrīt 
un/vai dezinficēt ierīci, lai izvairītos no savstarpējas piesārņošanas. 
Skatiet «Tīrīšana un dezinficēšana» sadaļu, lai uzzinātu sīkāku informā-
ciju. 

 Nekodiet, nekošļājiet un pārmērīgi nelieciet ierīces zondi.
 Nelietojiet šo ierīci, ja domājat, ka tā ir bojāta, vai pamanāt kaut konepa-

rastu.
Informācija par elektromagnētisko savietojamību
 Šī ierīce atbilst EN 60601-1-2 elektromagnētisko traucējumu standartam.

 Nelietojiet šo ierīci stipru elektromagnētisko lauku un pārnēsājamu 
radiofrekvenču sakaru ierīču (piemēram, mikroviļņu krāsns un mobilo 
ierīču) tuvumā. Lietojot šo ierīci, ievērojiet vismaz 0,3 m attālumu no 
šādām ierīcēm.

 Šī ierīce nav sertificēta lietošanai medicīnisko iekārtu, tostarp augstfrek-
vences (HF) ķirurģisko iekārtu, magnētiskās rezonanses (MRI) un datorto-
mogrāfijas (CT) instrumentu tuvumā.

Nevēlami notikumi un ziņošana par tiem
Lūdzu, ziņojiet par ikvienu nopietnu incidentu, kas rodas saistībā ar šo ierīci, 
ievainojumu vai blakusparādību, vietējai kompetentai iestādei un ražotājam 
vai pilnvarotam pārstāvim Eiropā (EU REP).
Termometra ieslēgšana
Lai ieslēgtu termometru, nospiediet ON/OFF pogu 1; īss skaņas signāls 
signalizē, ka «termometrs ir ieslēgts». Tiek veikts displeja tests. Jāuzrāda visi 
segmenti.
Pēc tam, ja apkārtējās vides temperatūra ir zemāka par 32 °C, displeja 
lauciņā 2 tiek parādīts «L» un mirgojošs «°C». Tagad termometrs ir gatavs 
lietošanai.
Funkcionēšanas tests
Termometra pareiza funkcionēšana tiek automātiski pārbaudīta katru reizi, 
kad termometrs tiek ieslēgts. Ja tiek atklāta nepareiza darbība (mērīšanas 
neprecizitāte), displejā parādās paziņojums «ERR» un mērīšanu veikt nav 
iespējams. Šādā gadījumā termometrs ir jāmaina.
Termometra lietošana
Izvēlieties nepieciešamo mērījuma metodi. Veicot mērīšanu, displejā tiek 
attēlota pašreizējā temperatūra un «°C» simbols mirgo. Mērījuma beigas 
apstiprina skaņas signāls, kas atskan 10 reizes, simbols «°C» vairs nemirgo. 
Ķermeņa temperatūra ir noteikta. Mērījuma rezultāts tiek parādīts displejā.
Lai pagarinātu baterijas kalpošanas ilgumu, izslēdziet termometru, īsi 
nospiežot ON/OFF pogu 1. Pretējā gadījumā termometrs automātiski 
izslēgsies pēc apmēram 10 minūtēm.
Bateriju nomainīšana
Kad uz displeja parādās « » simbols (otrādi apgriezts trīsstūris), baterija ir 
nosēdusies un to nepieciešams apmainīt. Lai nomainītu bateriju, noņemiet 
bateriju nodalījuma vāciņu 3 no termometra. Ielieciet jaunu bateriju ar + 
zīmi uz augšu. Pārliecinieties, ka jums ir tāda paša veida baterija nomaiņai. 
Baterijas var iegādāties jebkurā elektronisko preču veikalā.
Pēdējā mērījuma caurskatīšana
Leslēdzot termometru, pēdējais mērījums tiks parādīts ar «M» atmiņas 
simbolu.
Mērīšanas metodes / Normāla ķermeņa temperatūra
 Padusē / 34,7 – 37,3 °C

Noslaukiet padusi ar sausu dvieli. Novietojiet mērīšanas sensoru  4 
paduses centrā tā, lai gals pieskartos ādai, un novietojiet pacienta roku 
blakus pacienta ķermenim. Tas nodrošina to, ka telpas gaiss neietekmē 
mērījumu. Tā kā padusei nepieciešams vairāk laika, lai sasniegtu savu 
stabilo temperatūru, gaidiet vismaz 5 minūtes, neatkarīgi no pīkstiena 
skaņas.

 Mutē (orāli) / 35,5 – 37,5 °C
10 minūtes pirms mērījuma neēdiet un nedzeriet neko karstu vai aukstu. 
Mutei jāpaliek aizvērtai līdz 2 minūtēm pirms mērīšanas sākuma.

Termometra apraksts LV
1 Poga ON/OFF (IESLĒGT/IZSLĒGT)
2 Displejs
3 Bateriju nodalījuma vāciņš
4 Mērīšanas sensors
5 Tīrīšanas un dezinfekcijas zona (tikai termometra zondei)

Uzmanību! NEIZMANTOJIET zondes vāciņu atkārtoti. Zondes vāciņš 
ir paredzēts tikai vienreizējai lietošanai, lai novērstu ierīces savstar-
pēju piesārņošanu.

IEVĒROJIET:
Pārliecinieties, ka jums ir pieejama jauna baterija. Pareizo baterijas 
tipu, lūdzu, skatiet specifikācijās. Glabājiet bateriju bērniem un 
zīdaiņiem nepieejamā vietā.
Šajā dokumentā ir sniegta svarīga informācija par produkta 
ekspluatāciju un tā drošības noteikumiem. Pirms ierīces lietošanas 
uzmanīgi izlasiet šo dokumentu un saglabājiet to turpmākai lieto-
šanai.

BRĪDINĀJUMS

Papildu dokumentācija saskaņā ar EMC standartu ir pieejama no 
Microlife www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Novietojiet termometru vienā no diviem iedobumiem zem mēles - pa labi 
vai pa kreisi no mēles saknes. Mērīšanas sensoram 4 ir jābūt saskarē ar 
audiem. Aizveriet muti un vienmērīgi elpojiet caur degunu, lai novērstu 
ieelpotā/izelpotā gaisa ietekmi uz mērījumu.
Ja tas nav iespējams aizsprostotu elpceļu dēļ, jāizmanto cita mērīšanas 
metode.

Aptuvenais mērīšanas ilgums: 10 sek.
 Anālajā atverē (taisnajā zarnā) / 36,6 – 38,0 °C

Ieteicams lietot zondes pārsegu un vazelīnu/vazelīnu (piemēram, vaze-
līnu).
Uzmanīgi ievadiet termometra mērīšanas sensoru 4 1-2 cm anālajā 
atverē.
Ja neesat pārliecināts par šo mērīšanas metodi, sazinieties ar speciālistu, 
lai saņemtu norādījumus/apmācību.

Aptuvenais mērīšanas ilgums: 10 sek.
Ierīces kļūdas un problēmu novēršana

Ierīces apkope un iznīcināšana
Tīrīšana un dezinficēšana
Termometru ieteicams tīrīt pirms un pēc lietošanas. (Pirms tīrīšanas un 
dezinfekcijas noņemiet zondes vāciņu, ja nepieciešams)
Termometra tīrīšana un dezinfekcija:
1. Izvēlieties tamponu vai kokvilnas salveti un samitriniet to ar 70% izopro-

pilspirtu.
2. Noslaukiet ierīces virsmu no termometra zondes gala 5 virzienā uz mērī-

šanas sensoru 4gan priekšpusē, gan aizmugurē trīs reizes ar katru 
tamponu. Atkārtojiet šo darbību, lai termometru gan notīrītu, gan dezin-
ficētu (izmantojiet vismaz divus tamponus).

3. Nožāvējiet termometru uz tīra papīra dvieļa 1 minūti. Pārbaudiet, vai pēc 
tīrīšanas un dezinfekcijas termometrs joprojām darbojas.

IEVĒROJIET: Sekojiet dezinfekcijas līdzekļa ražotāja lietošanas un drošības 
instrukcijām.

Uzglabāšana
Neizmantošanas laikā:
Turiet ierīci un piederumus sausā, vēsā, no saules gaismas pasargātā vietā, 
kur vides temperatūra un mitrums nepārsniedz iedaļā «Tehniskās specifikā-
cijas» norādītās vērtības.

Kalibrēšana un atbalsts
Ierīce ir kalibrēta ražošanas laikā. Kopumā ir ieteicams reizi divos gados vai 
pēc mehāniskiem triecieniem, šķidruma iekļūšanas un/vai ierīces darbības 
traucējumiem veikt ierīces verifikāciju pie vietējā Microlife ierīces izplatī-
tāja.izraudzītais ierīces izplatītājs. Ja rodas jautājumi par ierīces mērījumu 
precizitāti, lūdzu, sazinieties ar vietējo Microlife ierīces izplatītāju.

Utilizācija

Garantija
Uz šo instrumentu attiecas garantija, kas ir spēkā 2 gadus pēc iegādes 
dienas. Šajā garantijas periodā, pēc mūsu ieskatiem, Microlife bez maksas 
remontēs vai nomainīs bojāto izstrādājumu.
Ja instruments tiek atvērts vai ja tajā kaut kas tiek izmainīts, garantija zaudē 
spēku.
Garantija neattiecas uz sekojošo:
 Transporta izmaksas un riski.
 Bojājumi, kas radušies nepareizas lietošanas vai lietošanas instrukcijas 

neievērošanas dēļ.
 Bateriju noplūdes radītie bojājumi.
 Negadījuma vai nepareizas lietošanas radīti bojājumi.
 Iepakojuma/uzglabāšanas materiāls un lietošanas instrukcija.
 Regulāras pārbaudes un apkope (kalibrēšana).
 Piederumi un nolietojumam pakļautās daļas: baterija.
Ja nepieciešams garantijas serviss, lūdzu, sazinieties ar izplatītāju, no kura 
izstrādājums iegādāts, vai ar vietējo Microlife servisu. Jūs varat sazināties ar 
vietējo Microlife servisu mūsu tīmekļa vietnē: www.microlife.com/support
Kompensācija attiecas tikai uz izstrādājuma vērtību. Garantija tiks piešķirta, 
ja viss izstrādājums tiks atgriezts kopā ar oriģinālo čeku vai garantijas talonu. 
Garantijas remonts vai aizstāšana nepagarina un neatjauno garantijas 
periodu. Šī garantija neierobežo patērētāju likumīgās prasības un tiesības.
Specifikācijas un atbilstība
Tehniskās specifikācijas

Informācija par atbilstību
Šī ierīce atbilst Medicīnisko ierīču regulas (ES) 2017/745 prasībām.
Atbilstošie standarti:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
PIEZĪME. Iespējamas tehniskās izmaiņas.
Simboli un definīcijas

Kļūda Apraksts Risinājums
«ERR» Šim termometram ir 

darbības traucējumi.
Sazinieties ar vietējo Microlife 
klientu apkalpošanas dienestu.

Kad displejā 
ir «L» 
simbols

Temperatūra ir zemāka 
par norādīto mērījumu 
diapazonu.

Turpiniet veikt temperatūras mērī-
jumus, līdz displejā parādās tempe-
ratūras rādījums.

Kad displejā 
ir «H» 
simbols

Temperatūra ir augstāka 
par norādīto mērījumu 
diapazonu.

Atdzesējiet termometru un pēc tam 
izmēriet temperatūru.

Brīdinājums: Izvairieties no displeja zonas noslaucīšanas un 
iegremdēšanas, lai pasargātu to no izbalēšanas.

Brīdinājums: Nevāriet, netīriet trauku mazgājamā mašīnā un netī-
riet autoklāva blokos.
Citi tīrīšanas līdzekļi vai tīrīšanas metodes var izraisīt produkta 
darbības traucējumus vai bojājumus un anulēt garantiju.

Brīdinājums. Uzglabājot ierīci nelietotu ilgāku laiku, neizņemot 
baterijas, palielinās bateriju šķidruma noplūdes risks, kas var 
izraisīt ierīces bojājumus un ādas kairinājumu saskares ar to laikā. 
Ja acis vai āda saskaras ar akumulatora šķidrumu, nekavējoties 
nomazgājiet skarto daļu ar lielu daudzumu tīra ūdens. Ja kairinā-
jums vai diskomforts nepāriet, konsultējieties ar ārstu.

Uzmanību! Nemēģiniet patstāvīgi veikt ierīces un piederumu 
apkopi vai kalibrēšanu.

Šī ierīce ir medicīnisks elektroaprīkojums. Utilizējiet šo ierīci un 
akumulatorus saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (EEIA) un piemērojamiem vietējiem noteiku-
miem. Neizmetiet ierīci un akumulatorus kopā ar sadzīves vai 
komerciāliem atkritumiem.

Ierīces nosaukums: Digitālais termometrs
Modeļa numurs: MT 1961
Darba režīms: Tiešais režīms
Mērījumu vieta: Sublingvāli, rektāli vai paduses dobumā
Mērīšanas diapazons: 32,0 - 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: displejā parādās «L» (low), kas nozīmē zema 
temp. (pārāk zema).
Temp. > 43,9 °C: displejā parādās «H» (high), kas nozīmē 
augsta temp. (pārāk augsta).

Mērīšanas precizitāte 
(laboratorijas):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C un 42,1 – 43,9 °C

Darbības 
nosacījumi:

10 – 40 °C; 15 – 90 % relatīvais maksimālais mitrums
700 – 1060 hPa atmosfēras spiediens

Uzglabāšanas un transpor-
tēšanas apstākļi:

-20 – +55 °C
15 – 90 % relatīvais maksimālais gaisa mitrums
700 – 1060 hPa atmosfēras spiediens

Baterija:
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

Baterijas derīguma 
termiņš:

apmēram 4500 mērījumi (lietojot jaunu bateriju)

Apvalka aizsardzības 
pakāpe:

IP22: Aizsargā pret cietiem svešķermeņiem diametrā 12,5 
mm un vairāk. Aizsargā pret vertikāli krītošiem ūdens pilie-
niem, kad korpuss noliekts līdz 15°

Izmēri: 125,5±0,5 x 18,5±0,2 x 11,2±0,2 mm
Svars: Apm. 11±0.5 g (ar baterijām)
Paredzētais lietderīgās 
kalpošanas termiņš:

5 gadi vai 10000 mērījumi

Pirms šīs ierīces izmantošanas uzmanīgi izlasīt norādījumus.

Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā

BF tipa izstrādājums

Brīdinājums

Medicīniska ierīce

Kataloga numurs

Modeļa numurs

Partijas numurs (GGGG-MM-DD; 
GGGG-MM-DD = Izgatavošanas datums)

Ražotājs

Ražotājvalsts
(Ražošanas datums, ja datums uzdrukāts blakus simbolam)

CE Atbilstības zīme

Pilnvarotais pārstāvis Eiropas savienībā.

Pilnvarotais pārstāvis Šveicē

Temperatūras ierobežojums darbībai vai uzglabāšanai

#

CC

REPCH

Papildomi priedai
Vienkartinis zondo dangtelis higieniškam matavimui:
„Microlife“ zondo dangteliai skaitmeniniam termometrui tiekiami kaip 
priedas. Matavimams naudokite su prietaisu suderinamus zondų dangtelius, 
kad išvengtumėte užsiteršimo tarp matavimų ir pacientų. Naudojant su prie-
taisu nesuderinamą zondo dangtelį, gali nukentėti matavimo tikslumas.
Pasirinktinai montuojamas zondo dangtelis:
Kruopščiai įdėkite termometrą į zondo dangtelį ir nuimkite zondo dangtelio 
apsauginį sluoksnį. Baigę matavimus, nuimkite naudotą zondo dangtelį ir 
išmeskite jį pagal galiojančius vietos teisės aktus.

Prietaiso parengimas ir nustatymas
Įrenginyje yra sumontuotas akumuliatorius. Kai pasirodo išsikrovusios bate-
rijos « », ekrane pasirodo simbolis „Baterija“, kuris reiškia, kad baterija yra 
išsikrovusi ir ją reikia pakeisti. Naudodami atitinkamą priemonę, nuo termo-
metro nuimkite baterijų skyriaus dangtelį 3. Įdėkite naują bateriją taip, kad 
viršuje būtų + ženklas.

Svarbi informacija
Prietaiso aprašymas
Skaitmeninis termometras – tai medicinos prietaisas, kuris kūno tempera-
tūrai apskaičiuoti ir matuoti naudoja prietaiso ir kūno kontakto laidumo 
šilumos ekvivalento ir skaitmeninio signalo apdorojimo principus.
Paskirtis
prietaisas skirtas kūno temperatūrai matuoti.
Numatytasis naudotojas
Prietaisas skirtas naudoti suaugusiesiems ir paaugliams, turintiems tinkamą 
regėjimą, motorines funkcijas ir išsilavinimą, gebantiems suprasti naudo-
jimo instrukciją ir valdyti įprastus buitinius elektros prietaisus.
Numatytasis pacientas
tiksliniai pacientai yra įvairaus amžiaus asmenys.
Numatyta naudojimo aplinka ir sąlygos
Prietaisas skirtas naudoti pacientams (pvz., namuose, neprižiūrint medici-
ninį išsilavinimą turinčiam specialistui) namuose (pvz., savarankiškam mata-
vimui) arba slaugytojui ir profesionalioje sveikatos priežiūros įstaigoje (pvz., 
gydytojo kabinete).
Indikacijos
Šis prietaisas matuoja kūno temperatūrą, kad būtų galima nustatyti šiuos 
požymius:
 ligas ir būkles, susijusias su padidėjusia ar žema kūno temperatūra.
Kontraindikacijos
 Prietaisas netinka naudoti vietose, kuriose yra įbrėžta ar pažeista oda.
 Nebandykite matuoti temperatūros tiesiojoje žarnoje asmenims, turin-

tiems tiesiosios žarnos sutrikimų.
ĮSPĖJIMAS!
PASTABA. Įspėjamieji elementai nurodo potencialiai pavojingas situacijas, 
kurių neišvengus naudotojas arba pacientas gali mirti, patirti kritinį ar sunkų 
sužalojimą.
 Šį prietaisą galima naudoti tik pagal paskirtį, aprašytą šioje naudojimo 

instrukcijoje. Gamintojas negali būti laikomas atsakingu už dėl netinkamo 
naudojimo atsiradusią žalą.

 Šio prietaiso matavimo rezultatai nėra medicininė diagnozė ir negali 
pakeisti profesionalaus sveikatos priežiūros paslaugų teikėjo (pvz., gydy-
tojo, vaistininko ar kito licencijuoto sveikatos priežiūros specialisto) 
konsultacijos ir diagnozės. NENAUDOKITE šio prietaiso savarankiškai 
nustatyti diagnozę arba savarankiškai gydytis. Jei pacientas akivaizdžiai 
blogai jaučiasi ir (arba) turi fiziologinių ar medicininių simptomų, nedels-
dami kreipkitės į sveikatos priežiūros specialistą.

 Šiame gaminyje yra monetos tipo baterija. Praryta monetos tipo baterija 
vos per dvi valandas gali sukelti vidinius cheminius nudegimus ir asmuo 
gali mirti. Panaudotas baterijas nedelsdami išmeskite. Naujas ir panau-
dotas baterijas laikykite atokiau nuo vaikų / kūdikių. Jei manote, kad bate-
rijos galėjo būti prarytos arba patekti į bet kurią kūno dalį, nedelsdami 
kreipkitės į gydytoją.

 Nebandykite matuoti kūno vietų, kurios nenurodytos šioje instrukcijoje, 
temperatūros.

 Neleiskite vaikams naudotis prietaisu be suaugusiųjų priežiūros - vaikas 
gali praryti mažas detales. 

 Matuodami temperatūrą nevaikščiokite ir nebėgiokite.
 Dėl saugumo (tiesiosios žarnos perforacijos rizika), temperatūros per 

tiesiąją žarną matavimus, jaunesniems nei 3 metų vaikams, gali atlikti tik 
apmokytas sveikatos priežiūros specialistas (profesionalus naudotojas). 
Vietoj to naudokite kitą matavimo būdą. Rektaliniam temperatūros mata-
vimui mažiems vaikams iki 3 metų, galima naudoti termometrus su 
lanksčiu zondu.

 Profesionalūs naudotojai privalo laikytis konkrečioje šalyje galiojančių 
medicinos prietaisų reglamentų.

PASTABA. Įspėjamieji punktai nurodo potencialiai pavojingas situacijas, 
kurių neišvengus, naudotojas ar pacientas gali būti nesunkiai ar nežymiai 
sužalotas arba gali būti padaryta žala turtui ar aplinkai. 
 Jei paciento temperatūrai daromas poveikis (pvz., laikomas inkubatoriuje, 

naudojama šildomoji antklodė), šio prietaiso matavimo rezultatai negali 
būti naudojami kūno temperatūrai nustatyti. 

 Norint išvengti užteršimo tarp, rekomenduojama naudoti suderinamą 
zondo dangtelį arba valyti ir (arba) dezinfekuoti prietaisą prieš ir po mata-
vimo. Žr. «Valymas ir dezinfekcija» skyrių dėl išsamios informacijos.

 Pernelyg nekramtykite, nekramtykite ir nelenkite prietaiso zondo.
  Nesinaudokite prietaisu, jei manote, kad jis pažeistas ar tiesiog pastebė-

jote ką nors neįprasta.
Elektromagnetinio suderinamumo informacija
 Šis prietaisas atitinka EN 60601-1-2 Elektromagnetinių trikdžių standartą.

 Nenaudokite šio prietaiso šalia stiprių elektromagnetinių laukų ir nešioja-
mųjų radijo dažnio ryšio įrenginių (pavyzdžiui, mikrobangų krosnelės ir 
mobiliųjų įrenginių). Naudodami šį prietaisą laikykitės ne mažesnio kaip 
0,3 m atstumo nuo tokių prietaisų.

 Šis prietaisas nesertifikuotas naudoti šalia medicininės įrangos, įskaitant 
aukšto dažnio (VF) chirurginę įrangą, magnetinio rezonanso (MRT) ir 
kompiuterinės tomografijos (KT) prietaisus.

Nepageidaujami įvykiai ir informavimas
Praneškite apie bet kokį rimtą incidentą, susijusį su prietaiso naudojimu, 
sužalojimą ar nepageidaujamą reiškinį vietinei kompetentingai institucijai ir 
gamintojui arba įgaliotajam atstovui Europoje (EU REP).
Termometro įjungimas
Įjunkite termometrą, nuspausdami įjungimo/išjungimo mygtuką 1; 
trumpas pyptelėjimas reiškia «termometras įjungtas». Vyksta ekrano testas. 
Turi matytis visi segmentai.
Jei aplinkos temperatūra žemesnė nei 32 °C, prietaiso ekrane 2 pasirodo 
«L» ir mirksintis «°C». Termometras parengtas naudojimui. 
Veikimo testas
Termometro veikimo patikrinimas įvyksta automatiškai kiekvieną kartą jį 
įjungiant. Nustačius veikimo sutrikimus (netikslus matavimas), ekrane atsi-
randa simbolis «ERR» ir temperatūros matavimas pasidaro nebeįmanomas. 
Tokiu atveju termometrą reikia pakeisti. 
Kaip naudotis termometru
Pasirinkite matavimo metodą. Visą matavimo laiką ekrane rodoma daviklio 
temperatūra, mirksi «°C» simbolis. Kai pasigirsta 10 signalo tonų ir «°C» 
nustoja mirksėti, tai reiškia, galutinė temperatūra buvo nustatyta.
Baigę matavimą, norėdami prailginti baterijų tarnavimo laiką, išjunkite 
termometrą paspausdami įjungimo/išjungimo mygtuką 1. Termometras 
taip pat automatiškai išsijungia maždaug po 10 min. nuo paskutinio mata-
vimo.
Baterijų keitimas
Ekrano dešinėje apačioje pasirodęs « » simbolis signalizuoja, kad maiti-
nimo elementas išsikrovė ir jį būtina pakeisti. Tai atliekama taip: nuimamas 
termometro baterijos skyrelio dangtelis 3. Naujas baterija įdedama atsi-
žvelgiant į poliariškumą («+» viršuje). Įsitikinkite, kad tai to paties tipo bate-
rija. Baterijų galima įsigyti artimiausioje elektros prekių parduotuvėje. 
Paskutinio matavimo peržiūra
Įjungus termometrą, ekrane parodoma paskutinio matavimo vertė ir atmin-
ties simbolis «M».
Matavimo būdai / Normali kūno temperatūra
 Pažastyje (aksiliarinis) / 34,7 – 37,3 °C

Nusausinkite rankšluosčiu pažastį. Atremkite termometro galiuką 4  į 
pažasties vidurį ir priglauskite ranką prie šono. Tai apsaugos nuo 
kambario temperatūros poveikio. Kadangi pažastyje pasiekti stabilią 
temperatūrą užtrunka ilgiau, palaikykite termometrą mažiausiai 5  
minutes, net jei ir pasigirdo garsinis signalas.

Maksimāli pieļaujamais mitrums lietojot un uzglabājot

Utilizējiet saskaņā ar direktīvu par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (EEIA).

Importētājs

Unikāls ierīces identifikators

Sargāt no saules gaismas

Tikai vienreizējai lietošanai

Pacienta informācijas vietne

Nav izgatavots no dabīgā kaučuka lateksa

Aizsargā pret cietiem svešķermeņiem diametrā 12,5 mm un 
vairāk. Aizsargā pret vertikāli krītošiem ūdens pilieniem, kad 
korpuss noliekts līdz 15°

Termometro aprašymas LT
1 Įjungimo/išjungimo mygtukas
2 Ekranas
3 Baterijos skyriaus dangtelis
4 Matavimo daviklis
5 Valymo ir dezinfekavimo zona (tik matavimo zondas)

Dėmesio! NENAUDOKITE zondo dangtelio pakartotinai. Kad 
nebūtų užterštas, zondo dangtelis skirtas tik vienkartiniam naudo-
jimui.

PASTABA:
Įsitikinkite, kad turitę naują bateriją. Teisingą baterijos tipą rasite 
techninėje specifikacijoje. Laikykite baterijas vietoje, nepasiekia-
moje kūdikiams ir vaikams.
Šiame dokumente pateikta svarbi prietaiso saugos ir naudojimosi 
informacija. Prieš naudodamiesi prietaisu atidžiai perskaitykite šį 
dokumentą ir išsaugokite jį ateičiai.

ĮSPĖJIMAS

Daugiau dokumentacijos pagal EMC standarto Microlife reikala-
vimus pateikiama 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

IP22

 Burnoje (oralinis) / 35,5 – 37,5 °C
Nevalgykite ir negerkite šaltų ar karštų gėrimų bent 10 minučių iki mata-
vimo. Burna turi būti užčiaupta bent 2 minutes iki matavimo pradžios.
Įveskite termometrą po liežuviu kairėje arba dešinėje liežuvio šaknies 
pusėje. Matavimo daviklis 4 turi gerai priglusti prie gleivinės. Uždarykite 
burną, kvėpuokite per nosį - taip bus išvengta įkvepiamo/iškvepiamo oro 
įtakos. 
Jei dėl užsikimšusių kvėpavimo takų tai neįmanoma, pasirinkite kitą mata-
vimo metodą.

Apytikrė matavimo trukmė 10 sek.
 Tiesiojoje žarnoje (rektalinis) / 36,6 – 38,0 °C

Rekomenduojama naudoti zondo dangtelį ir vazeliną (pvz., vazeliną).
Atsargiai įkiškite termometro matavimo daviklį 4 1-2 cm į išangę. 
Jei nesate tikri dėl šio metodo pasirinkimo, pasitarkite su sveikatos prie-
žiūros specalistais.

Apytikrė matavimo trukmė 10 sek.
Prietaiso klaidos ir jų diagnostika

Prietaiso priežiūra ir utilizavimas
Valymas ir dezinfekcija
Termometrą rekomenduojama valyti prieš ir po naudojimo. (Jei reikia, prieš 
valymą ir dezinfekavimą nuimkite zondo dangtelį)
Termometro valymui ir dezinfekavimui:
1. pasirinkite tamponą arba medvilninį audinį ir sudrėkinkite jį 70 % izopro-

pilo alkoholiu.
2. Nuvalykite prietaiso paviršių nuo termometro zondo galo 5 link mata-

vimo jutiklio 4iš priekinės ir galinės pusės po tris kartus. Pakartokite šį 
veiksmą, kad termometrą nuvalytumėte ir dezinfekuotumėte (naudokite 
bent du tamponus).

3. Džiovinkite termometrą ant švaraus popierinio rankšluosčio 1 minutę. 
Patikrinkite, ar termometras po valymo ir dezinfekavimo vis dar veikia.

PASTABA: Atsižvelkite į dezinfektantų gamintojų naudojimo bei saugos 
nurodymus.

Laikymas
Kai prietaisas nenaudojamas:
Laikykite prietaisą ir jo priedus sausoje, vėsioje, tiesioginių saulės spindulių 
neapšviečiamoje vietoje, kurioje temperatūra ir drėgnis yra intervale, nuro-
dytame skyriuje «Techninės specifikacijos».

Kalibravimas ir pagalba
Prietaisas sukalibruojamas gamybos metu. Apskritai rekomenduojama kas 
dvejus metus arba po mechaninio poveikio, skysčio patekimo ir (arba) prie-
taiso veikimo sutrikimų patikrinti prietaisą pas vietinį Microlife paskirtąjį 
prietaiso platintoją. Klausimais, susijusiais su prietaiso matavimo tikslumu, 
kreipkitės į vietinį Microlife paskirtąjį prietaiso platintoją.

Utilizavimas

Garantija
Prietaisui suteikiama 2 metų garantija nuo pardavimo datos. Garantinio 
periodo metu sugedusį prietaisą Microlife nemokamai suremontuos ar 
pakeis nauju.
Prietaiso atidarymas ar kitoks jo modifikavimas nutraukia garantijos galio-
jimą.
Garantija negalioja:
 Transporto išlaidoms ar pažeidimams atsiradusiems transportavimo 

metu.
 Pažeidimams, atsiradusiems dėl neteisingo naudojimo ar instrukcijų 

neslaikymo.
 Pažeidimams, atsiradusiems dėl pažeistų/pasenusių baterijų
 Pažeidimams atsiradusiems dėl nelaimingų atsitikimų ar naudojimo ne 

pagal paskirtį.
 Pakuotei ir naudojimo instrukcijai.
 Periodinei patikrai ir kalibracijai.
 Aksesuarams ir besidėvinčioms dalims: Baterijai.
Dėl garantinės priežiūros kreipkitės į prietaisą pardavusią įstaigą ar Microlife 
priežiūros tarnybą. Savo užklausą galite taip pat siųsti internetu: www.micro-
life.com/support
Kompensacijos suma negali viršyti gaminio kainos. Garantija galioja tik 
pateikus pardavimą patvirtinantį dokumentą. Prietaiso pakeitimas ar 
remontas nepratęsia garantijos laiko. Ši garantija neapriboja vartotojų teisių 
ar teisinių ieškinių.
Specifikacijos ir atitiktis
Techninės specifikacijos

Atitikties informacija
Šis prietaisas atitinka Medicinos prietaisų reglamento (ES) 2017/745 reikala-
vimus.
Atitinkami standartai:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
PASTABA. Techniniai pakeitimai saugomi.
Simboliai ir apibrėžtys

Klaida Aprašymas Sprendimas
«ERR» Termometras sugedo. Susisiekite su vietos Microlife 

tarnyba.
Kai 
rodomas 
«L» 
simbolis

Temperatūra yra 
žemesnė už nurodytą 
matavimo intervalą.

Matuokite temperatūrą tol, kol 
ekrane pasirodys temperatūros 
rodmenys.

Kai 
rodomas 
«H» 
simbolis

Temperatūra yra aukš-
tesnė nei nurodytas 
matavimo intervalas.

Atvėsinkite termometrą ir matuo-
kite temperatūrą.

Įspėjimas: Venkite dezinfektanto patekimo ant ekrano.

Įspėjimas: Termometro nevirinkite, neautoklavuokite, neplaukite 
indaplovėje.
Kitos nei nurodyta dezinfekavimo priemonės ir metodai gali suga-
dinti prietaisą, o garantija nustoti galiojusi.

Įspėjimas. Laikant prietaisą nenaudojamą ilgesnį laiką ir neiš-
ėmus baterijų, gali ištekėti baterijų skystis ir pažeisti prietaisą, o 
patekęs ant odos, ją sudirginti. Jei į akis ar ant odos pateko baterijų 
skysčio, nedelsdami nuplaukite paveiktą vietą dideliu kiekiu 
švaraus vandens. Jei sudirgimas ar diskomfortas išlieka, kreipkitės į 
gydytoją.

Dėmesio! Nebandykite prietaiso ir jo priedų techninės priežiūros ir 
kalibravimo atlikti patys.

Šis prietaisas yra medicininė elektros įranga. Šį prietaisą ir baterijas 
šalinkite laikydamiesi Elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) 
direktyvos ir taikytinų vietinių taisyklių. NEIŠMESKITE šio prietaiso ir 
baterijų kartu su buitinėmis ar komercinėmis atliekomis.

Įrenginio pavadinimas: skaitmeninis termometras
Modelio numeris: MT 1961
Darbo režimas: Tiesioginis režimas
Matavimo vieta: po liežuviu, į tiesiąją žarną arba pažastyje
Matavimo ribos: 32.0 - 43.9 °C

Esant 32.0 °C temperatūrai, ekrane matomas «L» 
Esant 43.9 °C temperatūrai, ekrane matomas «H»

Matavimo tikslumas 
(Laboratorijoje):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C ir 42,1 – 43,9 °C

Darbinės salygos: 10 – 40 °C; 15 – 90 % santykinė maksimali drėgmė
700 – 1060 hPa atmosferos slėgis

Laikymo ir transportavimo 
sąlygos:

-20 – +55 °C
15 – 90 % santykinė maksimali drėgmė
700 – 1060 hPa atmosferos slėgis

Baterija:
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

Baterijos tinkamumas: apytiksliai 4500 matavimų (naudojant naują bateriją)
Apsaugos nuo prasiskver-
bimo (IP) klasė:

IP22: Apsaugotas nuo kietų svetimkūnių, kurių Ø 12,5 mm ir 
didesnis. Apsaugotas nuo vertikaliai krintančių vandens lašų, 
kai korpusas pakreiptas iki 15° kampu

Dydis: 125,5±0,5 x 18,5±0,2 x 11,2±0,2 mm
Svoris: Apie 11±0.5 g (su baterijomis)
Tinkamumo laikas: 5 metai ar 10000 matavimų

Prieš naudodamiesi prietaisu perskaitykite instrukciją.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje

Panaudotos BF tipo dalys 

Įspėjimas

Medicinos prietaisas

Katalogo numeris

Modelio numeris

Partijos numeris (YYYY-MM-DD; 
YYYY-MM-DD = Pagaminimo data)

Gamintojas

Pagaminimo šalis
(pagaminimo data, jei data atspausdinta šalia simbolio)

CE atitikties ženklas

Įgaliotasis atstovas Europos Sąjungoje

Įgaliotasis atstovas Šveicarijoje

Temperatūros apribojimas veikiant arba saugojimui

Drėgmės apribojimas veikiant ir saugojimui

Šalinti pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) 
direktyvą.

Importuotojas

Unikalusis prietaiso identifikatorius

Saugokite nuo saulės spindulių

Tik vienkartiniam naudojimui

#

CC

REPCH

Valikulised tarvikud
Ühekordse kasutusega sondi kate hügieeniliseks mõõtmiseks:
Microlife’i sondi katted digitaalsele termomeetrile on saadaval tarvikuna. 
Kasutage mõõtmisteks seadmega ühilduvaid sondi katteid, et vältida rist-
saastumist mõõtmiste ja patsientide vahel. Kui seadmega kasutatakse 
mittesobivat sondi katet, võib see mõjutada mõõtmistäpsust.
Valikuline sondi katte paigaldamine
Sisestage termomeeter põhjalikult sondi kaane sisse ja eemaldage sondi 
kaane kaitsekiht. Pärast mõõtmise lõpetamist eemaldage kasutatud sondi 
kate ja kõrvaldage see vastavalt kehtivatele kohalikele eeskirjadele.

Seadme paigaldamine ja seadistamine
Seadmesse on eelnevalt paigaldatud patarei. Kui patarei tühjenemise 
sümbol « » ilmub ekraanile, on patarei tühi ja vajab väljavahetamist. 
Eemaldage patareipesa kate 3 termomeetrilt, kasutades selleks sobivat 
vahendit. Asendage uus patarei nii, et + on üleval.

Oluline teave
Seadme kirjeldus
Digitaalne termomeeter on meditsiiniline seade, mis kasutab juhtiva sooju-
sekvivalendi põhimõtteid seadme ja keha vahelise kontakti ja digitaalse 
signaalitöötluse vahel, et arvutada ja mõõta kehatemperatuuri.
Sihtotstarbed
Seade on mõeldud kehatemperatuuri mõõtmiseks.
Ettenähtud kasutaja
Seade on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele ja noorukitele, kellel on 
piisav nägemine, motoorsed funktsioonid ja teadmised ning kes on võime-
lised mõistma kasutusjuhiseid ja kasutama üldisi elektriseadmeid.
Ettenähtud patsient
Sihtpatsiendid on igas vanuses elanikkond.
Ettenähtud kasutuskeskkond ja -tingimused
Seade on mõeldud kasutamiseks koduses tervishoius (nt tavapärased 
kodused tingimused ilma meditsiinilise koolituseta isikutega) patsientide (nt 
enesemõõtmiseks) või hooldaja poolt ning meditsiiniasutustes (nt arstika-
binet).
Näidustused
Seade mõõdab kehatemperatuuri, et näidata järgnevat.
 Kõrgenenud või madala kehatemperatuuriga seotud haiguste ja seisun-

dite tuvastamine.
Vastunäidustused
 Seade ei sobi kasutamiseks rikutud või kahjustatud nahaga kohtades.
 Ärge proovige teostada rektaalseid mõõtmisi rektaalseid häireid põde-

vatel isikutel.
HOIATUS.
MÄRKUS. Hoiatuselemendid viitavad potentsiaalselt ohtlikele olukordadele, 
mis mitte vältimisel võivad need lõppeda kasutaja või patsiendi surma, krii-
tilise või tõsise vigastusega.
 Seda seadet tohib kasutada ainult käesolevas kasutusjuhendis kirjel-

datud otstarbeks. Tootja ei vastuta valest kasutamisest põhjustatud 
kahjustuste eest.

 Selle seadme mõõtmistulemus ei ole meditsiiniline diagnoos ega ole 
mõeldud asendama kvalifitseeritud professionaalse tervishoiuteenuse 
osutaja (nt arst, apteeker või muu litsentsiga tervishoiutöötaja) konsultat-
siooni ega diagnoosi. Ärge kasutage seda seadet enesediagnostikaks ega 
meditsiinilise seisundi iseseisvaks ravimiseks. Pöörduge kohe tervishoiu-
töötaja poole, kui patsient tunneb end selgelt halvasti ja/või tal on füsio-
loogilised või meditsiinilised sümptomid.

 See toode sisaldab nööpelemendi patareid. Neelatud nööpelemendi 
patarei võib põhjustada sisemisi keemilisi põletusi juba kahe tunni 
jooksul ja põhjustada surma. Visake kasutatud patareid kohe ära. Hoidke 
uued ja kasutatud patareid laste/imikute kättesaamatus kohas. Kui 
arvate, et patareid on alla neelatud või sattunud mõnda kehaosasse, 
pöörduge kohe arsti poole.

 Ärge püüdke mõõta temperatuuri kehapiirkondades, mis ei ole käes-
olevas juhendis määratletud.

 Lapsed ei tohi instrumenti ilma järelvalveta kasutada; mõned instru-
mendi osad on küllalt väikesed, et lapsed võivad need alla neelata.

 Ärge kõndige ega jookske temperatuuri mõõtmise ajal.
 Ohutuse tagamiseks (pärasoole perforatsiooni oht) on rektaalne mõõt-

mine alla 3 aasta vanustel lastel lubatud ainult koolitatud tervishoiutöö-
taja (professionaalne kasutaja) poolt. Kasutage selle asemel muud mõõt-
mismeetodit. Rektaalse palaviku mõõtmiseks väikestel lastel, kes on 
nooremad kui 3 aastat, on saadaval painduva sondiga termomeetrid.

 Professionaalsed kasutajad peavad järgima riigipõhiseid meditsiinisead-
meid käsitlevaid määrusi.

MÄRKUS. Ettevaatusabinõud viitavad potentsiaalselt ohtlikele olukorda-
dele, mille vältimata jätmine võib põhjustada kasutajale või patsiendile 
kergeid või tühiseid vigastusi või kahju varale või keskkonnale. 
 Kui patsiendi temperatuuri mõjutatakse (nt inkubaator, soojendustekk), 

ei tohi käesoleva seadme poolt antud mõõtmistulemust kasutada pala-
viku olemasolu/puudumise määramiseks. 

 Kasutajate ristsaastumise vältimiseks on soovitatav kasutada sobivat 
sondi katet või seadet enne/pärast mõõtmist puhastada ja/või desinfit-
seerida. Vt «Puhastamine ja desinfitseerimine» jaotises üksikasjad.

 Ärge hammustage, närige ega painutage seadme sondi liigselt.
  Ärge kasutage seda seadet, kui arvate, et see on kahjustatud või märkate 

midagi ebaharilikku.
Teave elektromagnetilise ühilduvuse kohta
 See seade vastab standardile EN 60601-1-2 Elektromagnetiliste häirete 

standard.

 Ärge kasutage seda seadet tugevate elektromagnetväljade ja kaasaskan-
tavate raadiosageduslike sideseadmete (näiteks mikrolaineahju ja 
mobiilseadmete) läheduses. Hoidke selle seadme kasutamisel sellistest 
seadmetest vähemalt 0,3 m kaugus.

 Seda seadet ei ole lubatud kasutada meditsiiniseadmete, sealhulgas 
kõrgsageduslike (HF) kirurgiliste seadmete, magnetresonantsto-
mograafia (MRT) ja kompuutertomograafia (KT) seadmete läheduses.

Kõrvalnähud ja nendest teatamine
Palun teatage selle vahendiga seotud tõsisest vahejuhtumist, vigastusest või 
kõrvalmõjust kohalikule pädevale asutusele ja tootjale või ametlikule esinda-
jale Euroopas.
Termomeetri sisse lülitamine
Termomeetri sisselülitamiseks vajutage ON/OFF nuppu 1; lühikese piip-
tooniga antakse märku, et «termomeeter on SISSE lülitatud». Toimub 
näidiku test. Kõik ekraani elemendid peavad ilmuma nähtavale.
Kui ümbritsev temperatuur on alla 32 °C, ilmuvad näidikule «L» ja vilkuv 
«°C» 2. Termomeeter on nüüd kasutuseks valmis.
Töökorrasoleku kontroll
Termomeetri töökorrasoleku kontroll toimub automaatselt iga kord, kui 
selle sisse lülitate. Avastatud rikkele (mõõtmise ebatäpsus) viitab näidikule 
ilmuv «ERR» ja termomeetrit ei saa kasutada. Sel juhul tuleb termomeeter 
välja vahetada.
Termomeetri kasutus
Valige sobiv mõõtmismeetod. Mõõtmise ajal näidatakse näidikul pidevalt 
mõõdetavat temperatuuri ja tähis «°C» vilgub. Kui kuulete piip-tooni 10 
korda ja «°C» enam ei vilgu, tähendab see, et lõpptemperatuur on kindlaks 
tehtud ja termomeeter on lugemiseks valmis.
Et patareide kasutusiga pikendada, lülitage termomeeter välja, vajutades 
korra ON/OFF nupule 1. Vastasel juhul lülitub termomeeter automaatselt 
välja umbes 10 minuti möödudes.
Patarei vahetus
Kui näidikule ilmub « » tähis (tagurpidi kolmnurk), on patarei tühi ja vajab 
vahetamist. Et patereid asendada, eemaldage termomeetri patareipesalt 
kate 3. Asetage uus patarei nii, et +-märk asuks üleval. Kontrollige, et kasu-
tate sama tüüpi patareid. Patareisid saate osta igast elektritarvete poest.
Viimati mõõdetud tulemuse kuvamine
Termomeetri sisselülitamisel kuvatakse viimane mõõtetulemus mälu jaoks 
tähega «M».
Mõõtmisviisid / Normaalne kehatemperatuur
 Kaenla alt (aksillaarselt) / 34,7 – 37,3 °C

Pühkige kaenlaalust kuiva rätikuga. Pange mõõteandur 4 käe alla kaen-
laaluse keskele, nii et ots puudutab nahka ja asetage patsiendi käsi 
patsiendi keha kõrvale. See tagab, et ruumi õhk ei mõjuta näitu. Sest 
kaenla all mõõtmine võtab rohkem aega, kuni saavutatakse stabiilne 
temperatuur, oodake vähemalt 5 minutit, sõltumata helisignaalist.

 Suust (oraalselt) / 35,5 – 37,5 °C
10 minutit enne mõõtmist ärge sööge ega jooge midagi kuuma ega 
külma. Suu peaks olema suletud kuni 2 minutit enne mõõtmise alusta-
mist.
Asetage termomeeter ühte kahest keele all olevast taskust, keelejuurest 
paremale või vasakule poole. Mõõteandur 4 peab olema tihedalt vastu 
kude. Pange suu kinni ja hingake ühtlaselt läbi nina, et sisse-välja 
hingatav õhk ei mõjutaks mõõtmistulemust.
Kui see pole ummistunud hingamisteede tõttu võimalik, tuleks kasutada 
mõnda teist mõõtmismeetodit..

Ligikaudne mõõtmisaeg: 10 sekundit
 Pärasoolest (rektaalselt) / 36,6 – 38,0 °C

Soovitatav on kasutada sondikatet ja vaseliini.
Sisestage termomeetri mõõteandur 4 ettevaatlikult 1 kuni 2 cm sügavu-
sele pärasoolde.
Kui te pole selles mõõtmismeetodis kindel, peaksite juhendamiseks / 
koolitamiseks nõu pidama professionaaliga.

Ligikaudne mõõtmisaeg: 10 sekundit

Informacijos pacientams svetainė

Pagamintas ne iš natūralaus kaučiuko latekso

Apsaugotas nuo kietų svetimkūnių, kurių Ø 12,5 mm ir 
didesnis. Apsaugotas nuo vertikaliai krintančių vandens lašų, 
kai korpusas pakreiptas iki 15° kampu

Termomeetri kirjeldus EE
1 ON/OFF nupp
2 Näidik
3 Patareipesa kate
4 Mõõteandur
5 Puhastus- ja desinfitseerimisala (ainult termomeetri ostak)

Ettevaatust! ÄRGE kasutage sondi katet uuesti. Sondi kate on 
ainult ühekordseks kasutamiseks, et vältida seadme.

MÄRKUS:
Veenduge, et teil oleks sobiv uus patarei. Õige patarei tüübi leiate 
tehnilistest andmetest. Hoidke patareid lastele ja imikutele kätte-
saamatus kohas.
Antud dokument sisaldab tähtsat informatsiooni seadme kasutuse 
ja ohutuse kohta. Enne seadme kasutamist palun lugege hoolikalt 
juhendit ja hoidke seda edasisteks juhisteks.

HOIATUS

Lisadokumentatsioon kooskõlas EMC standardiga on saadaval ette-
võttelt Microlife asukohas 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 
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Seadme tõrge ja veaotsing

Seadme hooldus ja kasutusest kõrvaldamine
Puhastamine ja desinfitseerimine
Termomeetrit on soovitatav puhastada enne ja pärast kasutamist. (Enne 
puhastamist ja desinfitseerimist eemaldage sondi kate, kui see on kasutusel)
Termomeetri puhastamiseks ja desinfitseerimiseks toimige järgnevalt.
1. Võtke tampoon või puuvillakiust salvrätik ja niisutage seda 70% isopro-

püülalkoholiga.
2. Pühkige seadme pinda termomeetri sondi otsast 5 mõõteanduri suunas 

4nii esi- kui ka tagaküljel kolm korda ühe tampooni kohta. Korrake seda 
sammu nii termomeetri puhastamiseks kui ka desinfitseerimiseks (kasu-
tage vähemalt kahte tampooni).

3. Kuivatage termomeeter puhtal paberrätikul 1 minuti vältel. Kontrollige, 
kas termomeeter on pärast puhastamist ja desinfitseerimist endiselt 
töökorras.

MÄRKUS: Võtke arvesse desinfitseerimisvahendi tootja kasutus- ja ohutus-
juhiseid.

Hoiustamine
Kui seda ei kasutata:
Hoidke seadet ja lisatarvikuid kuivas ja jahedas kohas, eemal päikesevalgu-
sest, kus ümbritsevad tingimused jäävad jaotises «Tehnilised andmed» 
kirjeldatud temperatuuri- ja niiskusvahemikesse.

Kalibreerimine ja kasutajatugi
Seade kalibreeritakse tootmise ajal. Üldiselt on soovitatav lasta seadet kont-
rollida kohalikul Microlife’i seadme edasimüüjal iga kahe aasta tagant või 
pärast mehaanilist lööki, vedeliku sissetungimist ja/või seadme talitlushäi-
reid. Seadme mõõtetäpsusega seotud küsimuste korral võtke ühendust 
kohaliku Microlife’i seadme edasimüüjaga.

Käitlus

Garantii
Sellele seadmele on antud 2-aastane garantii, mis algab ostukuupäevast. 
Selle garantiiaja jooksul parandab või asendab Microlife defektse toote 
tasuta.
Garantii muutub kehtetuks, kui seadet on lahti võetud või on seda 
muudetud.
Järgmised asjad ei kuulu garantii alla:
 Transpordikulud ja transpordiga seotud riskid.
 Kahju, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest või kasutusjuhndi 

mittejärgimisest.
 Lekkivate patareide põhjustatud kahjustused.
 Õnnetuse või väärkasutuse tagajärjel tekkinud kahju.
 Pakend/ ladustusmaterjal ja kasutusjuhendid.
 Regulaarne kotroll ja hooldus (kalibreerimine).
 Lisaseadmed ja kandeosad: patarei.
Garantii teeninduse vajaduse korral võtke ühendust edasimüüjaga, kust 
toode osteti, või kohaliku Microlife hooldusesindusega. Võite pöörduda 
Microlife kohaliku teeninduse poole ka meie veebsaidi kaudu: www.micro-
life.com/support
Hüvitis piirub toote väärtusega. Garantii kehtib juhul, kui kogu toode tagas-
tatakse koos originaalarvega. Garantii piires tehtud remont või asendamine 
ei pikenda ega uuenda garantiiaega. Juriidilised nõuded ja tarbijate õigused 
pole piiratud selle garantiiga. 
Spetsifikatsioonid ja vastavus
Tehnilised andmed

Vastavusteave
See seade vastab meditsiiniseadmete määruse (EL)2017/745 nõuetele.
Vastavad standardid:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
MÄRKUS. Tehnilised muudatused on võimalikud.
Sümbolid ja määratlused

Viga Kirjeldus Lahendus
«ERR» Sellel termomeetril on 

talitlushäire.
Võtke ühendust ettevõtte Microlife 
kohaliku klienditeenindusega.

Kui kuva-
takse koos 
«L» sümbo-
liga

Temperatuur on 
määratud mõõtevahemi-
kust madalam.

Jätkake temperatuuri mõõtmist, 
kuni ekraanil kuvatakse tempera-
tuuri näit.

Kui kuva-
takse koos 
«H» 
sümboliga

Temperatuur on 
määratud mõõtevahemi-
kust kõrgem.

Jahutage termomeeter maha ja 
mõõtke seejärel temperatuuri.

Hoiatus: Vältige ekraaniala pühkimist ja kastmist, et kaitsta seda 
tuhmumise eest.

Hoiatus: Ärge keetke, peske nõudepesumasinas ega puhastage 
autoklaavis.
Teised puhastusvahendid või puhastusmeetodid võivad põhjustada 
toote häireid või kahjustusi ning tühistavad garantii.

Hoiatus! Seadme pikaajaline kasutamata hoidmine ilma pata-
reisid eemaldamata suurendab patareivedeliku lekke ohtu, mis 
kokkupuutel võib põhjustada seadme kahjustamist ja nahaärritust. 
Kui teie silm või nahk puutub akuvedelikuga kokku, peske katmata 
osa kohe rohke puhta veega. Ärrituse või ebamugavustunde püsi-
misel pidage nõu arstiga.

Ettevaatust! Ärge püüdke seadet ja tarvikuid ise hooldada ega 
kalibreerida.

See seade on elektriline meditsiiniseade. Kõrvaldage seade ja akud 
vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktii-
vile ja kohaldatavatele kohalikele eeskirjadele. ÄRGE visake seadet 
ega patareisid olme- või kaubandusjäätmete hulka.

Seadme nimi: Digitaalne termomeeter
Mudeli number: MT 1961
Töörežiim: Otserežiim
Mõõtmispaik: Sublingvaalne, rektaalne või aksillaarne
Mõõtevahemik: 32,0 °C kuni 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: näidikule ilmub «L», mis viitab liiga mada-
lale temperatuurile
Temp. > 43,9 °C: näidikule ilmub «H», mis viitab liiga kõrgele 
temperatuurile

Mõõtetäpsus (Labora-
toorne):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C ja 42,1 – 43,9 °C

Töötingimused: 10 – 40 °C; 15 – 90 % suhteline maksimaalne niiskus
700 – 1060 hPa Atmosfääri rõhk

Hoiustamis- ja transpordi-
tingimused:

-20 – +55 °C
15 – 90 % suhteline maksimaalne niiskus
700 – 1060 hPa Atmosfääri rõhk

Patarei:
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

Patareide eluiga: ligikaudu 4500 mõõtmist (uue patarei kasutamisel)
Sissetungikaitse (IP) 
hinnang:

IP22: Kaitstud 12,5 mm läbimõõdu ja suuremate tahkete 
võõrkehade eest. Kaitstud vertikaalselt langevate veepiiskade 
eest, kui korpust on kallutatud kuni 15°

Mõõdud: 125,5±0,5 x 18,5±0,2 x 11,2±0,2 mm
Kaal: Umbes 11±0.5 g (koos patareidega)
Teeninduse välp: 5 aastat või 10000 mõõtmist

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt juhiseid.

Hoida lastele kättesaamatus kohas

BF-tüüpi kontaktosa

Hoiatus

Meditsiiniseade

Katalooginumber

Mudeli number

Partii number (YYYY-MM-DD; 
YYYY-MM-DD = Tootmise kuupäev)

Tootja

Tootmisriik
(tootmiskuupäev, kui kuupäev on trükitud sümboli kõrvale)

CE vastavustähis

Volitatud esindaja Euroopa Liidus

Volitatud esindaja Šveitsis

Temperatuuripiirang töötamise või ladustamisel

Niiskuse piirang tööks ja ladustamiseks

Kõrvaldage kasutuselt vastavalt elektri- ja elektroonikasead-
mete jäätmete (WEEE) direktiivile.

Maaletooja

Seadme kordumatu identifitseerimistunnus

Hoida eemal päikesevalgusest

Ainult ühekordseks kasutamiseks

Patsienditeabe veebisait

Pole valmistatud looduslikust kummilateksist

Kaitstud 12,5 mm läbimõõdu ja suuremate tahkete võõrke-
hade eest. Kaitstud vertikaalselt langevate veepiiskade eest, 
kui korpust on kallutatud kuni 15°.

#

CC

REPCH
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